
DE OUDERE LAGEN VAN DEN 
BASKISCHEN WOORDENSCHAT 

DOOR C. C. UHLENBECK. 

Zooals uit Aranzadi's anthropologische onderzoekingen over
tuigend is gebleken, hebben sedert het aeneolithicum inheemschc 
Pyreneesche menschentypen zich tot den dag van heden in de 
Baskische bergdalen weten te handhaven 1). In overeenstemming 
met dit belangrijke resultaat heeft Bosch-Gimpera op grond 
van soliede archaeologische gegevens ons duidelijk weten te 
maken, dat een Iberische oorsprong der Basken voor uitgesloten 
moet worden gehouden 2). De voorzaten der Basken woonden 
Ieeds lang in het West-Pyreneesche gebied, toen de vermoede
lijk uit Noord-Afrika komende Iberiërs, die met de later naar 
Andalusië overgestoken Tartessiërs verwant schijnen te zijn, zich 
in de provincie Almeria nederzetten en zich allengs over het 
zuidoosten van Hispania uitbreidden om ten slotte bijna het 
geheele schiereiland als heerschersvolk te overmeesteren. Voor 
.de taalwetenschap vloeit hieruit voort, dat de voorouders der 
Basken in die vroege tijden geen Iberisch hebben gesproken, 
maar een andere, voorloopig niet nader te bepalen taal, waarvan 
de naaste verwanten hoogstwaarschijnlijk niet in Noord-Afrika 
moeten worden gezocht. Wij noemen nu die onbekende taal der 

1) Zie T. de Aranzadi, Sintesis métrica de cráneos voscos 
(RIEB. 13. p. T volgg. 337 volgg.) en de overige door P. Bosch
Gimpera. Die Vorgeschichte der Iberer (Mitteil. der Anthrop. Ges . 
. it; Wien 55), p. 104, noot 3 genOOtn<le litteratuur. 

lI) Zie P. Bosch-Girnpera, Die neueste archäologische Tätigkeit 
·;11 Spanien (At·chäol. Anzeiger 1923/24), Die Vorgeschichte der 
Herer (zie vorige noot), de artikels 'Basken en Iberer in Reallexikon 
.der Vorgeschichte, La prehistoria de los Iberos y la p.tnologia vasca 
.(RIEB. 14, p. 589 volgg.). 
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aeneolithische Basken gemakshalve Oud-West-Pyreneesch S). 
Hiermede is niet gezegd, dat dit Oud-West-Pyreneesch een 
onverdeelde eenheid zonder dialectische verschillen zoude heb
ben gevormd. Letten wij op de individualiseerende eigenaardig
heden van het Vizcaisch ten opzichte van al!e andere Baskische 
tongvallen, dan krijgen wij veeleer den indruk, dat wij van twee 
Oud-West-Pyreneesche dialecten moeten uitgaan, die een poos 
lang niet onmiddellijk aan elkaar grensden, maar die, later weer 
in onmiddellijk contact gekomen, zich meer en meer tot elkaar 
hebben genaderd. Van het ééne stamt dan het Vizcaisch, van 
het andere stammen alle overige dialecten op Spaanschen en 
Franschen grond. De toenadering tusschen het Vizcaïsch en het 
Guipuzcoaansch, in andere woorden de geleidelijke uitwissching 
der ongetwijfeld çenmaal scherpe grenzen tusschen deze beide 
dialecten, is een proces dat sinds langen tijd aan den gang is 
en nog steeds voortgaat. De bestudeering van deze uiterst ge
compliceerde wegdoezeling van oude dialectgrenzen moet ik 
echter aan de Basken zelf overlaten, die in de gelegenheid zijn 
om van dorp tot dorp, van dal tot dal het leven der taal gade 
te slaan. 

Nu doet zich de vraag voor, of er redenen zijn om dit Oud
West-Pyreneesch met andere levende of doode talen verwant 
te achten. Zoo wordt onze aandacht getrokken door de omstan
digheid, dat ons uit de oudheid tal van Hispanische en Aquitani
sche geografische namen en persoonsnamen zijn overgeleverd. 
die een Baskisch karakter dragen. WiIhelm von Humboldt en 
Achille Luchaire staan ons levendig voor den geest, al is het 
werk van den eerstgenoemde in de meeste opzichten verouderd i). 

S) Vgl. over dit aIles mijn artikel De jongste denkbeelden over 
den oorsprong dEr Basken (Med. Ned. Akad. van Wetenschappen. 
Afd. Letterk. Deel 74, Serie B, No. I). 

") Vgl. R. Lafon, Basque, aquitain, ibère (Germanen und Indo
germanen. Festschrift für Herman Hirt. 2, ,po II6 volgg.), die echter 
niet voldoende rekening -houdt met de resultaten van Bosch-Gim
pera. De Oud-West-Pyreneesche basis van het Baskisch kan niet 
I berisch geweest zijn. 
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Deze zijde van het probleem zal ik echter niet in het geding 
brengen, evenmin als de boeiend\! Mediterrane substraat-questies, 
die in Bertoldi, Terracini, Wagner en anderen ver en scherp 
ziende beoefenaars hebben gevonden. Ik voel mij te weinig thuis 
op dit aanlokkelijke, maar gevaarlijke terrein. 

Een andere weg om tot inzicht in het wezen der . onbekende 
Oud-West-Pyreneesche taal in te dringen is de analyse van 
het Baskisch, in het Dijzonder die van den Baskischen woorden
schat. Meer dan eenige andere gestalte treedt hier die van den 
genialen, hoewel eenzijdigen, onderzoeker Alfredo TrombeUi op 
den voorgrond. Terwijl Hugo Schuchardt, op wiens werk ik 
later zal terugkomen, vooral den nadruk legde op lexicale, 
werkelijke of schijnbare, affiniteiten van het Baskisch met talen 
van Noord-Afrika, heeft Trombetti van den aanvang af, zonder 
de Afrikaansche affiniteiten gering te schatten, de stelling ver
dedigd, dat het Baskisch met de Kaukasische talen in het 

. nauwste verband staat 5). Een scherpe tegenstelling tusschen 
Schuchardt en Trombetti is er echter niet, want beiden achtten 
het Baskisch zoowel met het Hamitisch als met het Kaukasisch 
verwant, al oordeelden zij verschillend over de graden van 
verwantschap. Door de archaeologische onderzoekingen van 
Bosch-Gimpera is over dit alles een nieuw licht komen te vallen, 

Ii) Reeds in het begin dezer eeuw is Trombetti met zijn Kau
klsische hypothese in het krijt getreden. Eerst in de -twee brieven 
aan Schuchardt (1902-1903), daarna in Come si fa la ~ritica ".di 
f/tl libro, Bolognn 1907, p. 153-167, later nogmaals in Elementi di 
glottologia, Bologna 1923. p. 117-128. Zijn belangrijkste geschrift 
ever het Baskisch is Le origini deUa lingua basca,~Bologna I!72.5. 
Op p. 152 van dit werk zeogt hij: "il 'Basco è piu affine al Caucasico 
che a qualsiasi altro gruppo linguistico". En op p. 153: "Fra Ie 
lingue caucasiche queUe che piu si avvicinano al Basco sono l'Ab
chazo-Circasso, iJ Kharthwelioo e forse il 'Ceceno-Thusch. Minore 
affinità col Basco hanno la lingue del gruPPO orientale 0 lesgo." 
Hij verbreekt dus de tegenstelling van Noor.d-Kaukasisch en Zuid
Kaukasisch, waarschijnlijk ten onrechte. 
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waardoor ook mijn akademische voordracht van 1923 geher.l 
verouderd is 6). 

Alles bij elkaar genomen, is het voor het oogenblik niet 
onwaarschijnlijk, dat Trombetti in hoofdzaak gelijk had. Aan de 
mogelijkheid van acculturatieve taalmenging heeft hij niet 
gedacht, of, indien hij er aan mocht gedacht hebben, heeft hij 
er niet van willen weten. Zulke onderstellingen waren te zeer 
met zijn aard in strijd. Altijd en overal speelde het verlangen 
om alle talen der wereld uit één stamtaal te verklaren hem 
parten. Hij zag de taalgeschiedenis veel eenvoudiger dan zij 
inderdaad is. Voorloopig is het vraagstuk van monogenese of 
polygenese der taal niet aan de orde, als het ooit aan de orde 
mocht komen. 

Trombetti is en blijft niettemin een groot geleerde en zijn werk 
zal vruchtbaar nawerken op de onderzoekingen van allen, die 
zich niet laten afschrikken door zijn eenzijdigheid. Zoekend 
naar bewijzen voor de door hem onderstelde monogenese, heeft 
liij tal van speciale problemen nader tot hun oplossing gebracht. 
Indien het eenmaal zoover komt, dat wij met volle overtuiging 
de Oud~West~Pyreneesche basis van het Baskisch als een Kau~ 
Kasisclie mogen beschouwen, dan zullen wij Trombetti met 
erkentelijkheid gedenken. llij immers heeft het eerst op belang~ 
rijke grammatische en lexicale overeenstemmingen tusschen het 
Baskisch en het Kaukasisch gewezen, en dat niet, zooals sommige 

6) C. C. Uhlcnbeck, o.ver cen mogelijke verwantschap van het 
llJaskisch met do? Palaeo-Kaukasische talen (Med. Ned. Akad. van 
Wetenschappen, Afd. Letterk. Deel SS, Serie A, No. 5). In Fransche 
vertaling onder den .ti6el: D.e. la 'possibiTlité d'«" parenté mtre Ie, 
basque et les lat/gues caucasiques (RIEB. IS, p. 565 'VQlgg.). Het 
daarin verwerkte Kaukasische woordemnalteriaal berust hoofd~ 

zakelijk op de ,gebrekkige glossariën van generaal von Erckert. 
Eerst in 1928 verscheen tie München het thans ook weer verouderde 
werk van A. Dirr, Einführung in die kaukasischen Sprachen. Mijn 
artikel van 1923 is geheel in Trombetti's Origini verwerkt, maar 
htlCft nog altijd eenige waarde wegens het historisch overzicht der 
Baskisch~Kaukasische hypothese tot den tijd van zijn verschijnen . 
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anderen, terloops of te hooi en te gras, maar stelselmatig in 
onderling verband. Doordat hij evenwel alle talen der wereld 
te pas of te onpas met het Baskisch vergelijkt, is het moeilijk 
om uit zijn werken een overzicht te krijgen van hetgeen Baskisch 
en Kaukasisch in het bijzonder met elkaar gemeen hebben en 
de waarde der aan beide gemeenschappelijke elementen recht
vaardig te taxeeeren. Van meer belang nog is een ander bezwaar, 
dat men tegen Trombetti's methode kan en moet aanvoeren. Ten 
onrechte zoekt hij menigmaal voor dialectische varianten van 
het Baskisch verschillende aanknooping iri ver afliggende talen 
uit alle werelddeel en in plaats van op grond dier varianten in 
elk bijzonder geval den oudsten Baskischen vorm te bepalen en 
dán eerst tot verdere vergelijking 'Over te gaan. Ik zal 'deze 
methodische fout met eenige voorbeelden toelichten 7). 

Bask. abo, ago 'mond' worden door Trombetti 111 van aho, ao 
'mond' gescheiden, terwijl wij toch klaarblijkelijk met dialecti
sche varianten te maken hebben. Over het ontstaan van zulke 
varianten heeft Schuchardt veel licht verspreid. 

Niet zoo duidelijk is de verhouding van Bask. ador (idor) 'droog, 
dor' tot agor (igar), die hetzelfde beteekenen. In elk geval had 
Trombetti 119.125 de vraag moeten stellen, of wij ook hier niet 
aan dialectische varianten moeten denken (vgl. Contr. 77; Gavel, 
Phon. 349 volg. 352). 

Bask. ardao (ardo): arno 'wijn' kunnen phonetische varianten 
zijn, maar het is ook mogelijk, dat aan verschillende suffix
formaties moet gedacht worden (vgl. Contr. 47; Gavel, Phon. 

7) De verWIjZingen naar Trombetti ·hC'bben alle betrekking op 
Le .origini della lingua basea; die naar Festsehrift-Meinllof op mijn 
al tikel Die mil b anlClutenden Körperteilnamen des lBaskisehen 
(1927); die na:ll' Cotltr. op mijn (door Georges Lacombe uit den 
oor spronkelijken, door mij ·herzienen, Duitsehen tekst vertaalde) 
Contribution à une phonétique eomparative des dialeetes basques~ 

Paris 1910; die naar Gavel, Phon. op H. Gavel, Eléments de 'phoné
tique basque, Paris 1920; die naar Gavel, Gramm. op H. Gavel
G. Lacombe, Grammaire basque, Tome I, Bayonne 1929. 
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282). Trombetti U3 meent in ardao (ardo) en arno verschillende 
composita van één element ar- te mogen zien, waarbij het Dido, 
het Albaneesch, het Armenisch, het Assyrisch, het Egyptisch, 
enz. te pas komen. 

In geen geval is het geraden om den hoogstwaarschijnlijk 
secundairen vorm azagari (azegari) met Trombetti 114 van het 
gewone Baskische woord voor 'vos', azari (azeri, aeheri), te 
scneiden. 

Bask. beharri (bearTi): belarri 'oor' behooren stellig bij elkaar 
(zie Gavel, Phon. 261 volg.). De comblDlities van Trombetti 115 
volg., die van de onderstelling uitgaan, dat beharTi en belaTri 
niet oorspronkelijk identiek zijn, verdienen geen aanbeveling. 

Bask. ehiki: ehiPi 'klein' worden door Trombetti 118 volg. van 
elkaar gescheiden. Hoe de tegenstelling k: p te verklaren is, 
weet ik niet, maar ik heb toch een sterk vermoeden,dat de 
verklaring dichter bij te zoeken is dan Trombetti meent. Het 
meest voor de hand ligt de onderstelling, dat ehiki: ehiPi evenals 
in klank daarop gelijkenae synoniemen in de meest verschillende 
talen der wereld van klanksymbolischen aard zijn. 

Bask. egun: eguT- 'dag' staan tot elkaar als jaun: jauT- 'heer', 
oyan (oihan): oyar- 'bosch' (vgl. Contr. 47 volg.). Is deze wis
seling van n : T phonetisch of morphologisch? Trombetti 126 
geeft voor egun en egur verschillende etymologische aanknoo
ping. Eén ding is duidelijk, namelijk dat egur-, jaur-, oyar
uitsluitend tot het gebied der compositie behooren, waar zij als 
eerste lid fungeeren. De vormen met n komen zoowel in samen
stelling als zelfstandig voor. 

BaSK. ezaun naast ezagun 'kennen' is zoo duidelijk een dialec
tische variant, dat verschillende etymologieën (van één en het
zelfde woord!) niet tegelijk juist kunnen zijn. Trombetti 146 was 
hier geheel op een dwaalweg. 

Bask. fuin (huin, hun): muin (mun, mun) 'merg' geven groote 
moeilijkheden, maar aan de oorspronkelijke identiteit dezer 
vormen is niet te twijfelen (vgl. Gavel, Phon. 309). Trombetti 
121.137 begaat hier weer dezelfde fout. 
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Bask. gale: zale 'neiging, lust, trek, verlangen' (ook als adjec
tief en als suffix) zijn niet, zooals Trombetti 121 wil, zonder 
verder onderzoek van elkaar te scheiden (vgl. ContT. 82 volg.). 

Bask. giltzuTTin (giltzuTTun): gultzuTTin (gultzuTTun) 'nier'. 
Aan de volkomen identiteit is geen twijfel mogelijk. Trombetti 
123 dwaalt. 

Bask. guti: guehi (giehi) 'weinig' zijn dialectische varianten 
(zie Gavel, Phon. 176 volg. noot). Trombetti 126 volg. houdt 
geen rekening met hetgeen voor de hand ligt. Men vergelijke 
het hierboven naar aanleiding van ehiki: ehiPi gezegde. 

Bask. iTi (hiTi): uTi 'stad' worden door Trombetti 130.146 als 
verschillende woorden behandeld. Ook ili-, dat in samenstellin
gen door dissimilatie uit iTi- ontstaan zal zijn, brengt hij op p. 
130 onder een afzonderlijk hoofd. Over de verhouding van iri 
tot uTi zie ContT. 21. 

Bask. izi: izu 'schrik' behooren ondanks Trombetti 147 bijeen. 
Bask. ihitz 'dauw' is stellig hetzelfcle woord als ihintz (intz), 

inuntz (inontz). Dit heeft Trombetti 131, naar het schijnt, niet 
ingezien. 

Bask. SUgUT 'neus' mag in geen geval, zooals Trombetti 144 
geoorloofd acht, van SUdrlT, het over het geheele Baskenland 
verbreide woord voor 'neus', worden gescheiden. Ook SUUT, SUT 
zijn dialectische varianten van SUdUT. 

Bask. ikubil: ukabil: ukhumil 'vuist' gaan ondanks Trombetti 
131 op één grondvorm terug (vgl. ContT. 22). 

Bask. zahaT (zaT) 'oud' en ehahaT (ehaT) 'slecht' worden door 
Trombetti 147.118 zonder eenige reden van elkaar gescheiden. 
ChahaT (ehaT) is een deminutivum van zahaT (zaT), zooals men 
reeds bij van Eys, Dict. 3H kan lezen. 

Maar al moeten wij, hoe ongaarne ook, erkennen, dat Trom
betti's werk niet vrij is van ernstige methodologische fouten, 
toch blinkt hij verre uit boven de meesten, die na hem, en ver
moedelijk onafhankelijk van hem, verwante denkbeelden 
over den oorsprong van het Baskisch hebben verkondigd. In 
de eerste plaats noem ik Heinrich Winkier, die afgezien wel 
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licht van enkele houdbare rapprochementen, niet v~el nieuws 
heeft gebracht. Wat er goed is bij Winkier, was in hoofdzaak 
reeds vroeger, en beter, door Trombetti gezegd 8). Niet minder 
zelfoverschattend-eigenzinnig was de Japhetitoloog Nikolaus 
Marr. Om Trombetti's prioriteü heeft deze zich evenmin be
kommerd als Winkier dat gedaan had. Hij verkeerde in den 
waan, dat zijn Japhetitologische leerstellingen de in "burger
lijke" denkbeelden versufte taalwetenschap geheel zouden ver
nieuwen. Dit is niet het geval geweest, en geen wonder ook,. 
want inderdaad nieuwe gedachten zijn bij Marr slechts heel spo
radisch te vinden. Desondanks verdient zijn naam te blijven 
leven, deels wegens het goede werk, dat hij als waarnemer van 
levende taal heeft verricht, deels ook omdat hij eerder dan de 
meeste anderen het onhistorische der ouderwetsche, scrupuleus
dogmatische conceptie van "oerverwantschap" heeft ingezien. 
In dit opzicht was hij verder gekomen dan Trombetti, die juist 
waar het er op aankwam het verleden van volken en talen in 
historisch perspectief te zien, te kort is geschoten. Het struikel
blok van Marr was zijn op stuifzand gegrondveste evolutionis
tisch-sociologische ideologie 9). Eigen wegen is ook de met rijke 
verbeeldingskracht begaafde Karl O§tir ingeslagen, maar zijn 
geschriften zijn wonderlijk van compositie en, helaas, hopeloos 
oncritisch. Er schuilt in zijn werk ongetwijfeld het een en ander, 
dat bruikbaar zoude zijn, indien het niet omneveld was door 

8) H. WinkIer, Das Baskische und der vorderasiatisch-mittel
ländische Völker- und Kulturkreis, Breslau 1909. Vgl. mijn recensies 
reutsche Literaturzeitung 1909, kol. kol. 2333, en Intern. Arch. f. 
Eth1lographie 20, p. 263 volgg. (in ·het Spaansch vertaald: RIEB. 
11, p. 62 volgg.). Vgl. ook H. Gavel, RIEB. 3, p. 520 volgg .. 4, 
p. 121 volgg. 

9) Van Nikolaus Marr's geschriften over het Baskisch noem ik 
maar ·twee, die typeerend zijn voor zijn methode van taalvergelij
king: Origine japhétique de la langue basque, lazyk i literatura I, 

p. 193 volgg. ; Dt'je n()7)yje raboty C. C. Uhlenbeck'a po baskskomu 
jazyku, lazyk i literature I, p. 261 volgg. Vgl. daarbij mijn op
merking I F. 50, p. 125. 
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wolken van nutteloos opgejaagd stof 10). Daarentegen kunnen 
wij de op letterlijk niets gebaseerde theorieën van ] oseph Karst 
geheel buiten beschouwing laten, daar zij geen spoor van criti
sche. methode vertoonen 11). 

Maar er is ook na Trombetti heel goed werk op het gebied der 
Baskisch-Kaukasische verwantschapsbetrekkingen geleverd. In 
1933 publiceerde René Lafon een even voorzichtig als tot verder 
onderzoek prikkelend artikel over waarschijnlijke relaties van 
het Baskisch tot de Zuid-Kaukasische talen 12), en in hetzelfde 
jaar betoogde Georges Dumézil in een hoofdstuk van zijn ver
gelijkende grammatica der Noord-Kaukasische talen, dat het 
Baskisch een vertakking van het Noord-Kaukasisch zoude zijn, 
daarbij tevens een meer verwijderde verwantschap met het Zuid
Kaukasisch erkennend 13). 

In dit verband wil ik nog even vermelden, dat een zoo veel
zijdig en critisch onderzoeker als Karl Bouda onlangs op merk
waardige lexicale en syntactische vergelijkingspunten tusschen 
het Baskisch en het geografisch zoo ver verwijderde Tsjuktsjisch 
heeft gewezen lf). Voorloopig durf ik over de taalhistorische 
waarde der lexicale overeenstemmingen nog geen oordeel uit
spreken. De syntactische overeenkomsten, die trouwens gedeel
telijk reeds lang mijn aandacht hadden getrokken l~), zouden ook 

10) Wat Karl Qltirbetreft, verwijs ik naar H. Schuchardt, 
RIEB. 13, p. 80 Cvg!. /F. 50, p. 126). J. Schrijnen, Valarodien et 
l'accent d'intensité initial (M ém. Soc. Ling. 23, p. 53 volgg.) heeft 
getracht een denkbeeld te geven van O§tir's methode en resultaten. 

11) Zie omtrent Josep'h Karst mijn opmerkingen /F. 50, p. 125. 
12) R. Lafon, Basqne et langtles kartvèles CR/EB. 24, p. ISO 

volgg.). 
13) G. Dumézil, /ntroduction à la grammaire comparée des 

la'flgues caucasietlnes du nord (Ribt. [nst. Frafl,ais de Leningrad .' 
T. 14), Paris 1933. De verwijzingen naar Dumézil hebben ane be
trekking op dit geschrift. 

14) K. Bouda, Beiträge Eur kaukasischen und sibirischen Sprach
wissenschaft 4. Das Tschuktschische (Abh. f. die Kunde des Mor
gi'nlandes), Brockhaus, Leipzig 1941. 

lil) Zie mijn aankondiging van R. M. de Azkue, Diccionario 
Vasco-Espaiiol-Francés in Le Muséon 1907, en ook mijn roctifi
ccerende notitie Le tchouktche et Ie basque CR/EB. 6, p. 85). 
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op louter ethnopsychologisch parallelisme kunnen berusten 16). 
Het ligt niet op mijn weg om critiek te oefenen op de mor

phologische en lexicale rapprochementen, die aan de Baskisch
Kaukasische hypothese ten grondslag liggen, eensdeels omdat ik 
mij een bescheidener taak heb gesteld, anderdeels ook omdat ik 
mij te zeer bewust ben van mijn geringe bevoegdheid op Kauka
sisch gebied. Wel zie ik duidelijk, hoe wankel de grond is, waar
op de taalvergelijkers bouwen, zoolang de historische klankleer 
van de Kaukasische talen nog moet geschreven worden. Toch 
wil ik voor het gemak van den lezer enkele punten releveeren, 
al is het dan ook soms alleen om naar Trombetti en Dumézil te 
verwijzen. 

Declinatie van het Baskisch. Dumézil 125-133 verg,elijkt de 
Noord-Kaukasische uitgangen (vgl. Trombetti 65-81). Schu
chardt had indertijd met behulp van het Baskisch getracht de 
"Iberische" declinatie te reconstrueeren 17), maar het Oud-West
Pyreneesch, waarop de oudste laag van het Baskisch gebaseerd 
zal zijn, is geen Iberisch, en de Iberiërs stammen, zooals Bosch
Gimpera ons getoond heeft, veeleer uit Noord-Afrika. Zijn dan 
Schuchardt's op zichzelf beschouwd zoo aannemelijke reconstruc
ties slechts een ijdele luchtspiegeling? Wij kunnen het nauwe
lijks gelooven. Een andere vraag is, of aan de door Schuchardt 
gereconstrueerde declinatie wel de naam "Iberisch" toekomt, en 
of zij niet eerder de voortzetting is van een systeem, dat reeds 
in Hispania inheemsch was vóór de Iberische invasie. Ook moe
ten wij aan de niet te miskennen waarschijnlijkheid denken, dat 
het Oud-West-Pyreneesch en het later in HispanÎ:l binnen
gedrongen Iberisch van oudsher met elkaar verwant wa
ren, in welk geval er in dieper wezen geen tegenstelling tusschen 
Schuchardt en Dumézil zoude bestaan. Dat Dumézil's vergelij

. kingspunten tusschen de Baskische en Noord-Kaukasische decli-

16) V gl. mijn Oude Aziatische contactet! vall het Eskimo (M ed. 
lYed. Akad. van Wetenschappen, Afd. Lettcrk., ~ieuwe Reeks, 
Deel 4, No. 7), p. 25· 

17) H. Sohuchardt, Die iberische Deklination (SB. Wiener Akad. 
Phil.-Hist. Klasse, Band 157, Abh. 2), \V1ien 1907. 
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natie geheel op convergentie zouden berusten, is onaannemelijk. 
Daarom gaat het niet aan om de Baskische declinatie eerst door 
secundairen invloed van het Iberisch te verklaren, al zoude zulk 
een sprekend voorbeeld van morphologische ontleening ons 
welkom wezen. De overeenstemming der Baskische declinatie 
met die van het Noord-Kaukasisch is daarvoor te intiem, en ook 
de Almeria'schè werktuigtypen in de Pyreneesche cultuur geven 
ons volgens Bosch-Gimpera geen recht om een diepgaande Ibe
riseering der Oud-West-Pyreneeërs waarschijnlijk te achten. 
Zonder hevige acculturatie zoude de ontleening van een uit
heemsch declinatiestelsel niet denkbaar zijn. 

Pluralis van het nomen in het Baskisch. Dumézil136 volg. ver
gelijkt de Noord-Kaukasische pluraalvorming (vgl. Trombetti 
62-65). 

Personalia van het Baskisch. Dumézil 137-140 vergelijkt de 
Noord-Kaukasische personalia (vgl. Trombetti 85-87). 

Demonstrativa van het Baskisch. Dumézil 134 volg. hecht bij 
zijn vergelijking van het Noord-Kaukasisch blijkbaar g::en 
waarde aan het feit, dat de Baskische demonstrativa oorspron
kelijk een gutturaal aan het begin hadden (Contr. 83). Ook 
Trombetti 81-85 verwierp de opvatting van Bonaparte, Vin
son en mij. Thans beschouwt Gavel (Gramm. 161) de h- (g-, k-) 

als "adventice", terwijl hij vroeger (Phon. 459 volg. 462) een 
oorspronkelijken beginklank gh- onderstelde. Ik blijf op grond 
van het door Bonaparte ontdekte dialectmateriaal waarschijnlijk 
achten, dat de met een vocaal beginnende pronomina demon
strativa en de daarbij behoorende adverbia een aan dien klinker 
voorafgaande gutturaal verlorcl1 hebben. Een laatste spoor van 
die gutturaal is de h- der Fransch-Baskische tongvallen. Het 
postpositieve lidwoord van het Baskisch, dat uit het demonstra
tivum har- (ar-) verzwakt is, zal dus eenmaal ook *kar- geluid 
hebben. Maar dan zijn de combinaties van Dumézil 133 volg. 
en Trombetti 83 aan hernieuwde critiek te onderwerpen. 

Interrogativa (relativa) van het Baskisch. Dumézil 140 volg. 
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(zie ook vooral 60 volg.) vergelijkt Noord-Kaukasische elementen 
(vgl. Trombetti 87 volgg.). 

Verbum van het Baskisch. Dumézil 141 volgg. vergelijkt de 
structuur van Noord-Kaukasische verbaalsystemen (vgl. Trom
betti 89-107). 

Nominaalvorming in het Baskisch. Trombetti 36 volgg. ver
gelijkt Kaukasische en Afrikaansche suffixen, hetgeen weinig 
conclusiefs oplevert. 

Bask. argi 'licht' (lux). Onzekers bij Trombetti 21. 113. 
Bask. arri (harri) 'steen'. Allerlei, ook Kaukasisch, bij Trom

betti 127. De Oer-Baskische vorm van arri (harri) zal *karri ge
luid hebben, althans met een gutturaal aan het begin. 

Bask. atz (hatz) 'vinger'. Trombetti 127 vergelijkt Noord-Kau
kasische woorden. De Baskische grondvorm had stellig een gut
turaal aan het begin. 

Bask. azpi 'onderkant'. Trombetti 148 vergelijkt o.a. Noord
Kaukasische woorden (vgl. Festschrift-Meinhof 352). 

Bask. aztal 'been, kuit, hiel'. Dumézil's vergelijkingen (138) 
hangen geheel in de lucht, zelfs als men de gelijkstelling van 
Bask. z met Noord-Kaukasisch), aanneemt. 

Bask. bas, basa 'wild, wildernis', baso 'woud'. Trombetti 115 
vergelijkt Noord-Kaukasische woorden. 

Bask. begi 'oog'. Trombetti 115 vergelijkt Noord-Kaukasische 
en Afrikaansche woorden (vgl. Festschrift-Meinhof 355). 

Bask. behar (bear) 'noodzaak, noodig'. Dumézil 145 geeft zeer 
gewaagde Noord-Kaukasische rapprochementen. 

Bask. bizar 'baard'. Trombetti 117 vergelijkt Kaukasische woor
den (vgl. Festschrift-Meinhof 356). 

Bask. bulhar, bular, budar, burar 'borst'. Trombetti 117 over
tuigt niet. Vgl. ook Festschrift-Meinhof 356 en RIEB. 15, 584. 

Bask. choarre 'musch'. Vgl. Trombetti 21.119. 
Bask. eche (etche) 'huis'. Vgl. Dumézil 139 en zijn voorganger 

Trombetti 21.118. 
Bask. edi- 'kunnen'. Dumézil 145 volg. vergelijkt een Noord-
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Kaukasisch auxiliare. De wortel van -e-di- is -di-, hetgeen 
voor Dumézil pleit. 

Bask. eduki 'hebben, houden'. Dumézil's beschouwingen over 
dut enz. (145) zijn onaannemelijk, daar hij niet voldoende reke
ning houdt met de vormen in de verschillende dialecten. 

Bask. egin 'maken, doen'. Houdt Dumézil 145 wel in het oog. 
dat de wortel van egin -gi- is? 

Bask. egon 'blijven'. De wortel is -go-, hetgeen Dumézil 145 
bij zijn vergelijking van Noord-Kaukasische woorden ontgaan 
schijnt te wezen. 

Bask. eguzki (iguzki) 'zon', eki (ekhi) 'zon', egun (egur-) 
'dag'. Onzekers bij Trombetti 21.126 uit het Kaukasisch enz. 

Bask. ekarri 'dragen'. Ook in dit geval verliest Dumézil 145 
uit het oog, dat de initiale e- niet tot den wortel behoort. 

Bask. entzun 'hooren, luisteren' is vermoedelijk met Schu
chardt (zie Gavel-Lacombe, Gramm. 2, 29) als een ontleening 
uit het vulgair-Latijn te beschouwen. Maar dan vervallen de 
Kaukasische en andere combinaties van Trombetti 138 en Dumé
zil 137.145). 

Bask. esku 'hand'. Trombetti 120 vergelijkf veel onzekers uit 
allerlei, ook Zuid-Kaukasische, talen Vgl. Festschrift-Meinhof 
353. 

Bask. ezagun 'kennen'. Dumézil 145 vergelijkt Zuid-Kaukasi
sche en Noord-Kaukasische woorden (vgl. Trombetti 146). Maar 
e-zagu-n (e-zagu-tu) is Romaansch, zooals Schuchardt heeft ge
zien (zie Gavel-Lacombe, Gramm. 2, 31). 

Bask. eze (heze) 'vochtig'. Dumézil 137 vergelijkt een Noord
Kaukasisch woord voor 'water' met .t, die aan Baskisch z zoude 
beantwoorden. Hoogst twijfelachtig. Bask. izerdi 'zweet'! dat 
veeleer i-zerdi is, heeft met eze niets te maken. 

Bask. ezur (hezur), azur 'been, bot' wordt door Dumézil 139 
met een Zuid-Kaukasisch woord vergeleken (reeds bij Trombetti 
20.148). Vgl. Festschrift-Meinhof 353. 

Bask. gari 'koren', garagar 'gerst'. Kaukasische woorden bij 
Trombetti 124. 
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Bask. gau 'nacht'. Trombetti 122 vergelijkt Noord-Kauka~i
sche (ook Noord-Afrikaansche) woorden. 

Bask. gor 'doof'. Kaukasische en Afrikaansche woorden bij 
Trombetti 125. 

Bask. gose 'honger, hongerig'. Kaukasische en Afrikaansche 
woorden bij Trombetti 125. 

Bask. gura 'wensch, wil'. Dumézil 138 vergelijkt Zuid-Kauka
sische en Noord-Kaukasische woorden voor "hart". Maar is gura 
niet eerder een afleidsel van den Baskischen wortel gur- 'bui
gen, neigen', zooals van Eys, Diet. 175 onderstelt? 

Bask. gurdi, burdi 'kar'. Kaukasische woorden bij Trombetti 
126. 

Bask. hosina (beter hosin, osin) 'groot water, diep water' heeft 
stellig niets te maken met de twijfelend door Dumézil 137 ver
geleken Noord-Kaukasische woorden. 

Bask. icheki (itcheki) 'houden, vasthouden, vastgrîjpen'. Du
mézil 145 vergelijkt Noord-Kaukasische woorden. De wortel van 
icheki (itcheki) is echter -che- (-tche-), hetgeen niet goed bij 
Dumézil's rapprochementen past. 

Bask. igel, ihel (ook negel, negal, zakel) 'kikvorsch'. Trom
betti 122 vergelijkt Kaukasische en Afrikaansche woorden, die 
ten deele stellig onomatopoëtisch zijn, maar daarom nog niet 
jong behoeven te wezen. De Baskische vormen zien er evenwel 
niet onomatopoëtisch uit (vgl. G. Bähr, RI EB. 27, 111 volgg.). 

Bask. ikus (ikhus) 'zien'. Zeer twijfelachtige Noord-Kaukasi
sche vergelijkingen bij Dumézil 137, 145 (vgl. Trombetti 134). 
De wortel van ikus (ikhus) is -kus- (-khtlS-). In dit geval onder
stelt Dumézil weder, dat aan een Baskische sibilant een).. van 
bepaalde Noord-Kaukasische talen zoude beantwoorden. 

Bask. il (hil) 'dood (adj.), gestorven, sterven'. Dumézil 145-
(vgl. Trombetti 128) brengt niets overtuigends. 

Bask. isur (ichur) 'vergieten, uitstorten, verspreiden'. Bij het 
vergelijken van een Zuid-Kaukasisch woord houdt Dumézil 139· 
althans rekening met het praefixale karakter der i- in isur. 

Bask. itzul 'keeren'. Ook hier let Dumézil 139 bij de vergelij-
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king van een Zuid-Kaukasisch woord op de omstandigheid, dat 
i- een praefix is. 

Bask. izan 'zijn'. Dumézil 137, 145 vergelijkt ten onrechte 
ezarri 'zetten, plaatsen' (dat nauwelijks van jar, jarri 'gaan zit
ten, aan den gang gaan' kan gescheiden worden). De wortel van 
imn is -za-. Als Bask. z werkelijk aan Ä. van bepaalde Noord
Kaukasische talen kan beantwoorden, zijn Dumézil's verdere gis
singen wellicht verdedigbaar. 

Bask. izar 'ster'. Niets bruikbaars bij Trombetti 21, 147. 
Bask. izeki 'branden', izio 'aansteken'. Dumézil 138.145 verge

lijkt Noord-Kaukasische woorden voor 'koken, verwarmen, heet 
maken' met Ä., die aan Bask. z zoude beantwoorden. In geen ge
val te vergeten, dat de initiale i- van izeki, izio een praefix is. 

Bask. izerdi 'zweet' herinnert Dumézil 137 gelijktijdig aan 
verschillende, onderling niet verwante, Noord-Kaukasische 
woorden voor 'water'. Maar zooals ik reeds naar aanleiding van 
eze opmerkte, is de i- van izerdi naar alle waarschijnlijkheid een 
praefix. Hoe wij -zerdi moeten ontleden, weet ik niet. 

Bask. izi, izu 'schrik'. Dumézil 139 vergelijkt een Zuid-Kauka
sisch woord. 

Bask. jo 'slaan'. Noord-Kaukasische vergelijkingen bij Dumé
zil 144. De j van jo kan als de antevocalische vorm van hel 
praefix i- worden opgevat. Dan is de wortel -0- en vervallen 
Dumézil's rapprochementen. 

Bask. joan (enz.) 'gaan'. Dumézil 145 vergelijkt Noord-Kauka
sische woorden. De wortel van joan is -oa-. 

Bask. negar, nigar 'traan' (lacryma). Kaukasische woorden bii 
Trombetti 138. 

Bask. oki (oi) 'gewoonte, een gewoonte hebben, gewoonlijk'. 
Dumézil 145 vergelijkt Noord-Kaukasische woorden met tamelijk 
ver af staande beteekenissen. 

Bask. oikan (oyan, oyar-) 'bosch'. Dumézil 137 houdt geen 
rekening met oyar-. 

Bask. orein 'hert'. Kaukasische woorden bij Trombetti 141. 
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Bask. oroch 'mannelijk kalf'. Een Kaukasisch rapprochement 
bij Trombetti 139. 

Bask. ortz (hortz) 'tand'. Trombetti 129 vergelijkt Noord-Kau
kasische woorden, maar ook andere. 

Bask. otso 'wolf'. Kaukasische en Afrikaansche woorden bij 
Trombetti 140. Maar misschien is otso uit * potso, vgl. potzo 
groote hond' (vgl. Contr. 69 en Gavel, Phon. 330). 

Bask. sagar 'appel'. Kaukasisch materiaal bij Trombetti 142. 
Bask. sagu 'muis'. Kaukasische rapprochementen bij Dumézil 

138 en Trombetti 21.142. 
Bask. seme 'zoon'. Dumézil 138 vergelijkt een Noord-Kauka

sisch woord voor 'kind' met een volgens hem aan de Baskische s 
beantwoordende;' (anders Trombetti 143). Maar is seme wel een 
echt-Baskisch woord? Of is het verwant aan sein (sen) 'kind'? 
(vgl. ook G. Bähr, Los nombres de parentesco en vascuence, Ber
meo 1935, p. 10 volg.) Voorloopig alles onzeker. 

Bask. so 'blik'. Kaukasisch en ander materiaal bij Trombetti 
143. 

Bask. su 'vuur'. Dumézil 139 vergelijkt Kaukasische woorden 
voor 'branden' en 'koken' (vgl. Trombetti 21.144). 

Bask. sudur, sugur, sur 'neus'. Dumézil 139 gaat bij zijn Zuid
Kaukasisch rapprochement van sugur uit, hetgeen niet aan te 
bevelen is (vgl. Gavel, Phon. 349). 

Bask. ur 'water', euri 'regen'. Vgl. Trombetti 21 (en 145). 
Bask. uso, UTZO 'duif'. Dumézil 137 vergelijkt Noord-Kauka

.sische woorden voor 'musch' en 'vogel', die geen r bevatten. 
Bask. zahaT (zaT) 'oud'. Eventueele Zuid-Kaukasische verwant

schap geeft Dumézil 139. De door hem vergeleken Noord-Kau
kasische woorden staan in elk geval veel verder af, indien zij 
werkelijk in dit verband mochten behooren. 

Bask. zain (zan) 'ader'. Dumézil 138 vergelijkt Noord-Kauka
sische woorden en een enkel Zuid-Kaukasisch woord, die noch 
in vorm, noch in beteekenis passen. Geheel verwerpelijk is zijn 
.combinatie van zain met zauri 'wond'. 

Bask. zakuT (zakhur J, chakur 'hond'. Treffende overeenkomst 
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met Zuid- en Noord-Kaukasische woorden heeft reeds lang de 
aandacht getrokken: zie Trombetti 147 en vgl. M. L. Wagner, 
Ueber die vorrömischen Bestandteile des Sardischen (Genève
Florence 1931), p. 28. 

Bask. zapar (gapar) 'struik, struikgewas' wordt door Trombetti 
21.143 met een Noord-Kaukasisch woord voor 'quercus ilex' ver
geleken. Maar vgl. Gavel, Phon. 157 volg. 395). 

Bask. zizari, chichari 'worm'. De gelijkenis met Kaukasische 
woorden (Trombetti 148) is wel misleidend, want chich- is een 
deminutief praefix en ar (har) is het gewone woord voor 'worm'. 
Zizari ziet er uit als een proportioneele analogieformatie naar 
het model van gevallen, waar vormen met z en ch naast elkaar 
staan. 

Bask. zuhain (zuhai) 'voeder'. Dumézil 139 vergelijkt op goed 
geluk Noord-Kaukasische woorden voor 'stroo' en 'brood'. Wei
nig aantrekkelijk. 

Bask. zur 'hout'. Dumézil 138 vergelijkt Noord-Kaukasische 
woorden voor 'berk' en 'hout' die met ). beginnen. 

Bask. zuri (churi) 'wit'. Onzekers uit het Noord-Kaukasisch bij 
Dumézil 139. 

Bask. zut (chut) 'rechtop' laat zich, wat de beteekenis betreft, 
moeilijk met een Zuid-Kaukasisch woord voor 'punt' (Dumézil 
139) vereenigen. 

Als wij het Baskisch-Kaukasische vergelijkingsmateriaal van 
Trombetti en Dumézil op de keper beschouwen, dan moeten 
wij erkennen, dat er veel kaf onder het koren is. Ja, ik vrees, 
dat er meer kaf is dan koren. Dit neemt niet weg, dat er na af-
"trek v.an al wat zeker verkeerd is of op al te losse schroeven 
staat, er genoeg treffende, zoowel morphologisch-syntactische 
als lexicale, vergelijkingspunten overblijven, die alle gezamenlijk 
in hun onderling verband niet door een willekeurig beroep 
op spel van convergentie of op ethno-psychologisch parallelisme 
uit den weg kunnen worden geruimd. Een aloude verwantschaps
betrekking tusschen Baskisch en Kaukasisch bestaat er in elk ge
val, al laten wij voorloopig in het midden van welken aard die 
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verwantschapsbetrekking is. Als werkhypothese is de onderstel
ling, dat de oudste bereikbare basis van het Baskisch een Kauka
sische of zelfs meer in het bijzonder een Noord-Kaukasische ge
weest is, niet ongerijmd. Maar wij moeten ons wel bewust zijn, 
dat wij de regelmatige correspondenties der klanken niet ken
nen, noch die van het Baskisch tot het Kaukasisch, noch die van 
de Kaukasische talen onderling. Wat nu verwant schijnt, zal bij 
grondiger kennis der klankverhoudingen in sommige gevallen 
niet verwant blijken te zijn, en omgekeerd zal soms verwantschap 
of zelfs oorspronkelijke identiteit blijken te bestaan, waar wij 
die thans in de verste verte niet vermoeden. Uiterlijke gelijkenis 
is niet met innerlijke gelijkenis te verwarren. Dikwijls vallen zij 
samen, maar in menig ander geval is de uiterlijke gelijkenis een 
dwaallicht, dat ons al verder en verder van de door ons zoo 
hartstochtelijk begeerde waarheid verwijdert. De innerlijke ge
lijkenis, de eenige die genetisch verband ontsluiert, moet uit de 
diepte der klankgeschiedenis worden opgedolven. De Baskisch
Kaukasische hypothese kan niets meer dan aan ons onderzoek 
eenige richting geven, zoolang wij geen vergelijkende klankleer 
van het geheele Kaukasisch bezitten. 

Tegen de taak om in deze ontzaglijke leemte onzer kennis te 
voorzien, voel ik mij om tal van redenen niet opgewassen. Maar 
ik meen aan de studie van het Baskisch reeds een dienst te be
wijzen, indien ik stelselmatig tracht de talrijke nog on-analyseer
bare nominaalstammen en verbaalwortels van het Baskisch tot 
eenige bepaalde typen te herleiden, die vermoedelijk als Oud
West-Pyreneesch te beschouwen zijn. Aan meer bevoegden laat 
ik over om de door mij vastgestelde Oud-West-Pyreneesche ty
pen met Kaukasische of andere te vergelijken. Of een bepaald 
lexicaal element, hetzij woord of wortel, al of niet een waar
schijnlijke Kaukasische verwantschap heeft, is mij voor het 
oogenblik onverschillig. Indien zulk een lexicaal element aan 
een oud type beantwoordt, zal het als Oud-West-Pyreneesch 
moeten gelden, behoudens de mogelijkheid, dat een niet oor
spronkelijk Oud-West-Pyreneesch, later geïmporteerd element, 
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hetzij woord of wortel, zich secundair bij een Oud-West-Pyre
neesch type heeft aangesloten. Maar dit is voor mijn onderzoek 
van geen belang, daar het mij niet om etymologieën, maar om 
typen te doen is. Ook secundair aan oude inheemsche typen ge
assimileerde elementen van vreemden oorsprong helpen mede 
om het bestaan van oude typen te staven. 

De duidelijk herkenbare suffix-formaties komen hier niet ter 
sprake. Ik heb daaraan veel jaren geleden een uitvoerige ver
handeling gewijd 18), die Schuchardt aanleiding gaf tot het 
schrijven van zijn verrassend artikel over Baskische suffixen van 
Romaanschen oorsprong in de Zeitschrift für romanische Philo
logie. Ook Azkue heeft meermalen (het laatst in de werken 
der Baskische akademie) de nog productieve suffixen behandeld 
Dit alles is verwerkt bij Trombetti 36volgg. Het spreekt echter 
vanzelf, dat wij ook bij de behandeling der nominale on-analy
seerbare typen af en toe voor de vraag gesteld worden, of een 
bepaalde vaak terugkeerende uitgang niet soms een suffix is. 
Het Baskisch heeft ook ongetwijfeld woordvormende praefix en, 
waarvan men het volledigste overzicht bij Trombetti 58 volgg. 
kan vinden. 

In de volgende bladzijden zoek ik dus niet naar suffixen en 
praefix en, maar naar de verschillende gestalten van inheemsche 
Baskische woorden, al zijn er ook onder mijn voorbeelden wel 
eens vreemde woorden, die in uiterlijk niet van inheemsche ver
schillen (zie boven). Ik begin met de eensilbige nominaalstam
men. Tot de monosyllaba reken ik niet de zeer talrijke stammen, 
die tweesilbige bijvormen hebben met, naar de dialecten, al of 
niet door een h gescheiden, gelijke vocaal in beide silben, zooals 
b.v. me naast mehe (mee), waarvan ik geen afzonderlijke l~ht 
geef. Ik heo ze alphabetisch in de lijsten van gelijk-gevocaliseer-

18) C. C. Uhlenbeck, De woordafleidende suffixen van het Bas
kisch (Verh. Ned. Akad. van Wetenschappen), Amsterdam '1905. 
111 het Fransch vertaald door Georges Lacombe: Suffixes du 
Basque servant à la dérivation des mots (RIEB, 3, p. 1 volgg. 192 
volgg.). 
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de dissyllabische stammen ingevoegd, al ben ik mij bewust, dat 
sommige (misschien zelfs vele) oorspronkelijk eensilbig gewee,t 
zijn en eerst door analogische vocaalsplitsing tweesilbig zijn ge
worden. Dieper inzicht in dit splitsingsverschijnsel hebben wij 
vooral aan Schuchardt te danken (vgl. Gavel, Phon. 100 volgg. 
474). 

Voorbeelden van eensilbige stammen, die op een vocaal uit
gaan: ke (khe) 'rook' (vgl. Gavel, Phon. 368), 10 'slaap', so 'blik', 
zi 'eikel'. Op een diphthong: gai (gei) 'geschikt voor iets, mate
riaal, stof' (naast ekai, ekhei, waarover Gavel, Ph on. 382 te ver
gelijken is), gau 'nacht' (gauT 'van nacht, heden' is waarschijnlijk 
een samenstelling van gau met een pronominaal stam, zooals van 
Eys, Diet. 156 reeds vermoed heeft). 

Veel talrijker zijn eensilbige stammen met een consonant aan 
het einde, zooals: aT 'mannelijk', aT (haT) 'worm', bas (basa) 'wil
dernis, woestenij, wild, woèst' (vgl. baso 'woud'), gaT 'vlam', gOT 
~ard, doof', il (hil) 'maan' (naast ila-, hila-, illa-, hilla-) 19), lan 
'arbeid', lUT 'aarde' (behoort misschien eigenlijk tot een twee
silbig type, want naast lUT staat lUUT, vgl. ook luhaTbil 'aard
kluit'),men 'macht', min 'pijn' (in afleidingen vinden wij de be
teekenissen 'bitter, zuur' ell%.), or (hOT) 'hond', sin (zin) 'eed' 
(enz.),uT (hUT) 'hazelnoot', UT 'water' (met zachte Tl, UT (hw) 
'nabij zijnde, naburig', ZOT 'schuld', ZOT 'doof' (Romaans eh, zoo-

19) Di,t woord is misschien een oorspronkelijk in de compositie 
tI lUis hoorende afkorting van ilargi 'maan', zooals reeds door C. A. 
F. IMaihn, Denkmäler der baskischen Sprache (Berlin 1857), Ein
kitung, p. V werd aangenomen. Vgl. mijn artikel Quelques obser
'/laHon,! sur Ze mot il,argi (H omenaje a D. Carmelo de EJchegaray,. 
p. 557 volgg.), over het hoofd gezien door M. G. Ramos, De astro
nomástica vasca (Tarragona 1928), p. 19 volgg. Hoewel ik mij 
voorgenomen had in dit geschrift Bouda's Baskisch-Tsjuktsjische 
woordvergelijkingen, ·die eigenlijk buiten mijn onderwerp liggen, 
niet elke afzonderlijk te releweeren, wil ik bij iJ (hiJ), ilargi toch 
een uitzonderi~ maken (vgl. Das Tschuktschische, p. 43), want als 
Bouda gelijk mocht hebben, zoude de verleidelijke .verklaring van 
ilargi als 'licht derdooden' moeten vervallen. 
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als Schuchardt meende?), zur 'bouwhout' (vgl. zuhaitz, zuaitz 
'boom, eik'), zut (chut) 'rechtop'. Eindigend op consonant met 
voorafgaanden tweeklank: aur (haur) 'kind', oin (on, huin) 'voet', 
sein (sen) 'kind', soin (son, sun) 'rug', zail 'taai', zain 'ader', zain 
(zai) 'hoeder'. Vermoedelijk uitheemsch is muin (mun), fuin, huin 
(hun) 'merg'. Geen grondwoord is gain (gan, gan) 'bovenkant'. 
al laten wij de verklaring van het woord in het midden (vgl. 
Gavel, Gramm. 194). 

Bijzonder veel monosyllaba eindigen op -tz (-z), -ts (waar
onder ook met voorafgaande diphthong), b.v. aitz (haitz), ach 
'rots', antz (anz) 'uiterlijk, gelijkenis', artz (hartz) 'beer' (ursus) 
(ontleend uit een Indogermaansche taal), ats (hats) 'adem', atz 
(hatz) 'vinger' (enz.), auts (hauts) 'stof, asch' (vgl. den verbaal
wortel auts 'breken'), gaitz (gach) 'kwaal, ziek, kwaad', gatz 
'zout', giltz 'sleutel' goiz (goich, gox) 'ochtend', holtz 'planken
wand', hontz (huntz) 'uil', itz (hitz) 'woord', latz 'oneffen, ruw, 
wrang' (enz.), motz 'kort' (enz.) ortz (hortz) 'tand', orz (horz) 
'wolk', ots (hots) 'gedruisch', otz (hotz) 'koud', untz (huntz, 
hontz) 'klimop', uts (huts, hux) 'ledig, louter', zintz'mucus', 
zotz 'spaander, klein stukje hout', zurtz 'verlaten, wees'.Verderop 
komen wij nog terug op deze groep van monosyllaba, die in 
beginsel niet van de tweesilbige stammen op -tz, -ts kunnen 
worden gescheigen. 

Niet zeer groot in aantal zijn duplicatievormen als garagal 
'gerst' (vgl. gari 'koren'), gogo 'gedachte, neiging', gogor 'hard' 
(vgl. gor 'hard, doof), konkor (kunkur, zunkur) 'bult, bochel, 
gebocheld (vgl. tontor en Gavel, Phon. 157), tontor 'bergtop, 
bult', en enkele andere. Bij gogor zoude men van een ouderen 
vorm *gorgor moeten uitgaan, terwijl de n in gevallen als 
konkor door een andere dissimilatie een oorspronkelijke r zoude 
hebben geremplaceerd. Alles onzeker (vgl. Contr. 93). 

Veel meer kenmerkend voor het Baskisch zijn de typen vev 
(vocaal + consonant + vocaal) en evcv (consonant + vocaal 
+ consonant + vocaal), die ik tegelijk behandel. Voorbeelden 
zijn talrijk: abe (habe) 'balk, boom, bosch' (vgl. abar 'tak'), age 
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'verschijnen, schijn' (enz.),aho (ao) 'mond', ale 'korrel' (vgl. alor, 
alhor 'akker'), ari (hari) 'draad, garen', ara 'seizoen, tijd', arri 
(harri) 'steen', arro (harro) 'opgeblazen, ijdel, blufferig' (vgl. van 
Eys, Diet. 29 volg.), ase 'verzadigd' (vgl. asko 'veel' en aski 
'genoeg'), ate (athe) 'deur', atso 'oude vrouw', atze 'vreemdeling', 
atze 'achterste gedeelte', azi (hazi) 'zaad', bahe 'zeef, wan', bare 
'milt', begi 'oog', behi (bei) 'koe', bele 'raaf', berho (berro) 'haag, 
kreupelboseh', bero 'warmte, warm', berri (barri) 'nieuw', beso 
'arm' (brachium), bide 'weg', ehahu 'schoon' (het tegenover
gestelde van 'vuil'), eherri (eharri) 'zwijn, varken', ehori 'vogel', 
ego 'vleugel' (vgl. eguta 'vliegen', hegal 'vleugel', enz.), ego 
(hego) 'zuidenwind' (naast egoi), eki (ekhi) 'zon' 20), elhi (ele) 
'kudde van groot vee', erna 'persoon van het vrouwelijk ge
slacht' 21), eme 'van het vrouwelijk geslacht, wijfje, zachtmoedig, 
rustig' (misschien Romaanseh?), erhi (eri, ehi) 'vinger' (vgl. 
Gavel, Phon. 219 volg.), erho (ero) 'dwaas', eri 'ziek', erri (herri) 
'pueblo' (zie voor de beteekenis van ~ys, Diet. 123), erro 'wortel', 
erro 'tepel', gabe (bage, baga) 'ontbreking, behoeftig, zonder' 
(gezochte verklaring bij Gavel, Gramm. 197), gako (gakho) 
'sleutel' (uitheemseh: vgi. Gavel, Phon. 198 volg. noot en 371), 
gale 'neiging, trek' (vgl. zale 'geneigd' en Gavel, Phon. 397), 
gari 'dun', gari 'koren' (vgl. garagar 'gerst'), gehi (gei) 'meer' 
(comparatief bij · 'veel') , gerTi 'nieren, lendenen, lendenstreek', 
geza (gaza) 'flauw, smakeloos' (enz.), giehi (guehi, guti) 'weinig' 
(vgl. Gavel, Phon. 176 noot ), gisu (kisu) 'kalk', gOTi 'gloeiend', 
gorri 'rood', gune (une) 'plaats' (enz.),goru 'spinrokken', gose 

20) Ook dit woord voor 'zon' zoude desnoods een afkorting kun
nen zijn, in welk geval het niet oorspronkelijk tot het rtype VCV 
zoude behoord hebben : vgl. eguzki 'zon' met verschillende bij
vormen. De litteratuur over de Baskische woorden voor 'zon' vindt 
men het volledigst bij M. G. Ramos, De astronomástica vasca, 
p. I I volgg.) . 

21) Is ema een oorspronkelijk compositioneele afkorting van 
.emazte, emakume'l Dan te scheiden van eme'l Vg!. A grammatical 
.tlliscellany offered to Otto Jespersen (Copenhagen-Londen I930), 
P·426. 
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'honger, hongerig', gura 'wensch. wil', gUTi 'zacht, week, boter', 
hegi 'berg, heuvel' (enz.), ile (ille, uile) 'haar, wol', itsu 'blind', 
izi (izu) 'schrik', jabe 'meester, heer' (naast jaube) , kide (ide, 
-hide) 'gelijk', labe 'oven', lano (lanho) 'mist, damp', laTTe 
'bergweide', laTTi 'groot' (enz.), laTTu (naTTu) 'huid, leder', lepo 
(lepho) 'hals', lodi 'dik', lohi (loi) 'modder', lotsa (lotse, lotza) 
'schaamte' (enz.), luze 'lang, groot' (enz.), moko (mokho) 'snavel, 
bek' (naast mosko), nabe 'groote vlakte bij de bergen', nagi 'lui', 
nahi (nai) 'wil', neba 'broeder van de vrouw' (vgl. G. Bähr, Los 
nombTes de paTenteseo eu vaseuenee, Bermeo 1935, p. 12), negu 
'winter', obe (hobe) 'beter', obi (hobi) 'graf, kuil' (Romaansch? 
vgl. Trombetti 33), ogi 'brood', ohe (oi) 'bed', ohi (oi) 'gewoonte' 
(enz.), oka 'braking', olhe 'vertrouwelijk, tam' (vgl. van Eys, 
Diet. 300 volg.), oio 'haver' (vgl. olha 'windhaver'), opo 'gebrek', 
OTi (hori) 'geel, bleek' (Romaansch, zooals van Eys, Diet. 312 
onderstelt?), OTO 'al, elk', OTre (oTri) 'juniperus', OTTi 'blad', orTO 
'geloei, gebalk' (enz.), oso 'geheel, welvarend', oti (othi) 'sprink
haan', otso (oxo) 'wolf', sagu 'muis', sahi (sai) 'gier', salho 'bood
schap' (enz.), saTe 'net', saTi 'belooning' , sasi 'struik, struikgewas', 
sehi 'bediende', same 'zoon' volgem G. Bähr, Los nombTes de 
parenteseo, p. 10 volg. inheemsch), sori (zoTi) 'geoorloofd', suge 
'slang' (gezochte verklaring bij Gavel, GTamm. 197), suhi (sui) 
'schoonzoon' (vgl. G. Bähr, Los nombTes de paTenteseo, p. 29 
volgg.), tegi 'plaats, woning' (vgl. toki, maar ook Gavel, Phon. 
426), tipi, tiki 'klein' (ook met gemouilleerde t; ehiki in het 
Spaansch-Baskisch; vgl. Gavel, Phon. 397 volg. 442), toki 'plaats· 
(vgl. tegi) , IIda 'zomer', uhe 'stok, staf, uko (ukho) 'weigering', 
uli 'vlieg' (naast euli), ume (hume, -kume) 'kind', umo 'rijp, 
zacht', UTi 'regen' (naast cuTi), nrTi 'zeldzaam' (en geheel andere 
beteekenissen, vgl. van Eys, Diet. 359), uso (UTZO) 'duif, zahi 

(zai) 'kaf, zalhu (zalu) 'lenig, buigzaam', zaTe 'mand met heng
sel', zati (zathi) 'stuk', zilho (züo, zulho, zulo) 'gat', ZiTi (zihi, 

ehiTi) 'wig', zoko (zokho) 'hoek', zOThi (zohi, zoi) 'aardkluit', 
zOThi (zori) 'rijp' (volgens van Eys, Diet. 386 eigenlijk 'geer), 
zOTi 'lot, fortuin', ZOTO 'dwaas', ZOTTi 'luis', zUTi (ehuTi) 'wit'. 
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Zeer gewone typen zijn ook VCVC (vocaal + consonant + 
vocaal + consonant) en CVCVC (consonant + vocaal + conso
nant + vocaal + consonant). Voorbeelden: abar 'tak', adar 
'hoorn van een dier, groote tak', adin 'leeftijd' ador 'droog' 
(vgl. agor, idor, enz., en zie ook Contr. 77, Gavel, Phon. 349 
volg.), agin (hagin) 'tand, snijtand, kies', agor 'droog, uitge
droogd', ahul (aul) 'zwak, mager, licht, van geringe waarde', 
ahur 'holte van de hand, handvol', aker (akher) 'bok', alor 
(alhor) 'akker', apur (aPhur) 'beetje, kruimel' (volgens Gavel, 
Gramm. 141 uit het Romaansch), aran (arhan, haran) 'dal', aran 
'pruim', arin (arhin) 'licht' (niet zwaar), behaT (bear, biar) 'nood
zaak, behoefte' (enz.), behor (beor, bigoT, bioT, bohor) 'merrie', 
belhar belar, bedar, beraT) 'gras' (vgl. Contr. 66 en Gavel, 
Phon. 245 noot), bidar 'kin', bideT 'keer, maal', bizar 'baard', 
brdhaT (bular, budaT, buraT) 'borst' (vgl. Gavel, Phon. 214 volg.), 
egur 'hout om te stoken', eZUT (hezur, azuT) 'been, bot, graat, 
pit', gezuT (guzur) 'leugen', gibel 'achterste gedeelte, rug, lever', 
ginhaT (gihar, giar, giyarre) 'levend vleesch', gizen 'vet, vettig
heid', gizon (giza-) 'man' 22), hegal 'vleugel' (vgl. ego 'vleugel', 
ega- 'vliegen'), ibar 'dar, idor 'droog' (vgl. ador, enz.), idun 
'hals', igar (ihaT) 'droog, dor' (vgl. ador, idoT) , igel (ihel) 
'kikvorsch' (vgl. G. Bähr, RIEB. 27, 111 volgg.), inhar (ihar) 
'vonk', ipar (iphar) 'noorden', itzal 'schaduw', izar 'ster', izen 
'naam', izor 'zwanger', kedar 'roet' (met verschillende bijvor
men), labur 'kort', lagun 'gezel', lapur 'dief, magal 'schoot', 
makor 'eelt' (vermoedelijk met praefix ma-, vgl. gor 'hard, doof', 
gogor 'hard'), makur (makhur) 'krom' (waarschijnlijk eveneens 
een praefix-formatie, vgl. gur 'buigen, neigen'), mamor 'teeder' 
(misschien met praefix ma-, maar anders Trombetti 57), mehar 
'dun, mager, nauw' (vgl. mehe met dezelfde beteekenissen), 
mukur 'top' (naast moskor, vgl. Gavel, Phon. 168), mutil (muthil) 
'jongen' (uitheemsch), nabar 'kouter', ogen (hogen, hoben) 'on-

22) Over de verhouding van giza- tot gizon zie de verwijzing 
in de vorige noot. 
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recht, zonde', negaT (nigaT) 'traan' (lacryma), osin 'netel', otaT 
(othaTTe) 'mand', ozen 'klankrijk', sabel 'buik', sagaT 'appel', 
samin (zamin) 'bitter, wrang' (met praefix sa-? vgl. min 'pijn'), 
samUT 'teeder', samUT 'boos', sator (sathOT) 'mor, so/wr 'aard
kluit', sokor 'mannelijk kalf van één jaar en ouder', SUdUT 'neus' 
(vgl. Gavel, Phon. 349), uher 'grauw, troebel', urin 'vet, smeer', 
UTTun (huTTun, uTTin) 'ver', zabal 'groot, wijd, uitgestrekt', zabaT 
'onverschillig, traag', zakar (zakhaT) 'hard' (enz., vgl. van Eys, 
Dict. 370), zakuT (zakhuT, chakuT) 'hond', zeden 'worm' (vgl. 
zeTTen), zeken (cheken) 'karig, vrekkig', zeTTen 'mijt' (vgl. zeden), 
zezen 'stier', zidoT (chidoT) 'nauw' (vgl. Gavel, Phon. 350 volg.), 
ZigOT (zihoT) 'roede, geesel', zikin (zikhin) 'vuil, vuiligheid, vuil
nis', zilhaT (zillaT, zidaT) 'zilver' (vgl. Gavel, Phon. 244 volg.), 
zimel (chimel) 'droog, gerimpeld' (vgl. het volgende woord), 
zimUT (chimuT) 'gerimpeld', zital (zithal) 'vuil, gemeen, ver
achtelijk', ZUTTttn 'stijf', Zllzen 'rechtvaardig'. 

Zeldzaam is het driesilbige type VCVV (vocaal + consonant 
+ vocaal + vocaal), resp. CVCVV (als het vorige, maar met 
een consonant vooraan): egia 'waarheid', eTio (herio) 'dood' 
(subst.), lehia (leya, lia) 'haast, ijver'. 

Daarentegen zijn de typen VCCV (vocaal + consonant + 
consonant + vocaal) en CVCCV (als te voren, maar met een 
consonant aan het begin) allergewoonst. De eerste consonant der 
ingesloten consonantgroep is altijd een liquida, een nasaal, of 
een sibilant. Voorbeelden: albo 'zijde' (coté), alde 'zijde, streek, 
nabijheid' (vgl. Gavel, Phon. 385 volg. 429 volg.), aldi 'keer. 
poos' (enz.), alki 'bank', anda 'stroobed', andi (handi, aundi) 
'groot' (vgl. Gavel, Phon. 77 volg.), ansi 'zorg', antzu 'geen melk 
meer h'ebbend' (van een koe gezegd), aTdi 'schaap', (vgl. ahaTi, 
aaTi, aTi 'ram'), aTgi 'licht' (lux), aTte 'eik', aTte 'tusschen
ruimte, tusschenpoos' (vgl. Gavel, Phon. 434 volg.), aTto (aTtho) 
'maïs', aska (aTska) 'kneedtrog', aski 'genoeg', asko 'veel', aste 
'week' (semaine), asti 'vrije tijd', asto (aTsto) 'ezel' (vgl. Gavel, 
Phon. 525), azpi 'onderkant' (vgl. FestschTift-Meinhof 352), azta 
'gewicht', azti 'waarzegger', bUTkhi (uTki, uTku) 'berk' (onge-
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twijfeld uitheemsch), elzo (eltzo) 'vliegje' (vgl. elzar 'wesp', 
enz.), erbi (herbi) 'haas', erdi 'midden, helft', ergi 'jonge os', 
erpo (orpo) 'hiel' (vgl. Festschrift-Meinhof 352), esku 'hand' 
(vgl. Festschrift-Meinhof 353), esne 'melk', ezko 'was', ezti 
'honing, zoet', galde (galdo) 'vraag', garbi 'schoon, rein, zuiver', 
gazte 'jong', geldi 'langzaam, langzaamheid', golko (golkho, 
kolko) 'boezem', gurdi (burdi) 'kar', guzti (guri) 'al, geheel' (vgl. 
Gavel, Phon. 411 volg.), istu (chistu) 'speeksel', larde 'vrees
achtig', lasto 'stroo', malba 'zwak', malgu 'week, verwijfd', malso 
(malxo) 'traag, volgzaam, slap', mardo 'zacht', mendi 'berg', 
merda 'poezel, mollig' (vgl. mardo), mordi (mordo) 'druiven
tros', mosko 'snavel' (naast mollo), neska 'meisje' (vgl. G. Bähr, 
Los nombres de parentesco, p. ] 5 volgg.), olde (-holde, -golde) 
'groote watermassa', ontzi (untzi) 'vaatwerk, schip', orde 
'plaats', ordi (hordi) 'dronken', ordo 'effen, gelijk', ordrr 'uur, 
oogenblik, tijd' (geen inheemsch woord, vgl. Gavel, Gramm. 
191), orga 'kar, karrevracht' (mischien Romaansch, vgl. Gavel, 
Phon. 239, noot 1), orma (horma) 'ijs, rijp', oski 'schoen', oste 
'achterkant', osto (hosto) 'blad' (vermoedelijk uit ·orsto, vgl. orri), 
saski 'mand zonder handvat', sendo 'gezond, sterk' (misschien 
uitheemsch), urde 'zwijn, varken', uski (uzki) 'aars' (vgl. van 
Eys, Dict. 362), usna 'reuk' (het zintuig) (blijkbaar verwant met 
usain, enz., die 'reuk, geur, stank' beteekenen), urte (urthe) 
'jaar', urzo 'duif' (naast uso), uste 'meening, verwachting', zaldi 
'paard', zorta (chorta) 'droppel'. 

Ook zeer gewoon zijn de typen VCCVC (vocaal '+ consonant 
+ consonant + vocaal + consonant) en cve cve (als te voren, 
maar met een consonant aan het begin). Ook hier is de eerste 
consonant der ingesloten groep steeds een liquida, een nasaal of 
een sibilant. Voorbeelden: argal 'zwak', azkar 'sterk, krachtig', 
aztal <been, kuit, hiel', bazter 'hoek, zijde, kant, rand, streek' 
(enz.), berdin (bardin) 'gelijk, effen' (vgl. Gavel, Phon . . 213), 
bizkar 'rug', burdin (burni) 'ijzer' (vgl. Contr. 47 en Gavel, 
(Phon. 282), buztan 'staart' (vgl. Gavel, Phon. 271.329 
en ook Festschrift-Meinhof 356), elkor 'droog, droogte' 
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(elkhor 'doof') , erbal (naast herbail) 'zwak' (vgl. argal), 
esker 'dank', ezker 'linksch', ezkur 'eikel', garbal 'kaal' (vgl. 
kalpar 'top', alles Romaansch, zie Gavel, Phon. 371.494), gordin 
'rauw, onrijp', indar (ingar) 'kracht' (vgl. Gavel, Ph on. 414), 
ister (istar, ichter) 'dij' (vgl. Schuchardt, Baskisch und Roma
nisch, p. 39), kheldar (kelder) 'roet' (naast kedar, khedarre), 
laster 'loop, snel, gauw', liskar 'twist', moskor (muskur, mozkor) 
'dronkaard', moskor 'top' (vgl. mukur), oldar 'aanloop', urdin 
'blauw, grijs', uspel 'kneuzing, blauwe plek' (vgl. ubel, dat de 
kleur van zulk een kneuzing aanduidt), ustel (uztel) 'rot' (vgl. 
Gavel, Phon. 46), uster 'broos, breekbaar', uztar 'slag achteruit, 
schop' (van paarden gezegd), zaldar 'bloedzweer'. 

Er zijn ook typen, die een diphthong bevatten, namelijk DCV 
(diphthong + consonant + vocaal), CDCV (als te voren met 
een consonant vooraan), DeVC (diphthong + consonant + 
vocaal + consonant), CDCVC (als te voren, maar met consonant 
aan het begin), VCD (vocaal + consonant + diphthong), CVeD 
(als te voren, maar met consonant aan het begin, VCCD (vocaal 
+ consonantgroep + diphthong), CVCCD (als te voren, maar 
met consonant vooraan), VCDC (vocaal + consonant + 
diphthong + consonant), CVCDC (als te voren, maar met con
sonant aan het begin), VCCDC (vocaal + consonantgroep + 
diphthong + consonant), CVCCDC (als te voren met consonant 
vooraan). 

Voorbeelden van DeV en CDCV: aita 'vader', aize (haize, 
aise) 'wind', aUTre 'voorkant', auzi (hauzi) 'rechtsgeding', auzo 
(hauzo) 'nabijheid, naburig', euli (naast uZi) 'vlieg' (vgl. G. Bähr, 
RIEB. 27, 77 volg.), euri (naast uri) 'regen', hautu (hauta) 
'keus', jaube (naast jabe) 'meester', leiho (leyo) 'venster', leize 
(leze) 'afgrond, hol, spelonk', maite 'geliefd', oihu (oyu) 'kreet', 
zauri 'wond, kwetsuur'. 

Voorbeelden van DCVe en CDCVC: aihen (ayen) 'wilde win
gerd', aiher 'afgunst, neiging om kwaad te doen', aitzin (aintzin, 
ainzin) 'voorkant' .(vgl. Gavel, Phon. 274), auhen 'weekbcht, 
kreet', eihar (met verschillende bijvormen) 'molen', leihor (legor, 
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leor) 'droog, vaste grond, vasteland', leizar (lizar, legizar) 'esch', 
oihal (oyal) 'laken, linnen', oihan (oyan, oyar-) 'bosch, woud', 
oiher (oyer, oyen) 'dwars, scheef' (vgl. oker, okl)eT 'dwars, 
scheef, eenoogig'), saihets (seihets, sayets) 'zifde' (coté) vgl. 
FestschTift-Meinhof 354), zeihaT (zeyaT, zeaT) 'dwars, scheef'. 

Voorbeelden van vcn en cvcn: anai (naast anaye) 
'broeder', arau 'regel', azao (azau) 'schoof, egoi (naast ego, 
hego) 'zuidenwind', eTToi 'raaf, kraai', etsai 'vijand', gaTai 
(garhai) 'hoog, voortreffelijk', ibai 'rivier', itoi (ithoi) 'droppel', 
odei (hodei, edoi, hedoi) 'wolk', zelhai (zelai) 'vlakte'. 

Voorbeelden van vecn en cvccn: aTbui 'verachting', 
ardao (naast ardo, arno) 'wijn', erna i (naast erne) 'wakker', 
eztai- (eztei-) 'bruiloft' (slechts in het meervoud eztayak, ezteyak 
gebruikelijk), gaztai (naast gazta, gasna) 'kaas', uztai (ustai, 
ustei) 'boog, hoepel'. 

Voorbeelden van vcnc en cvcnc: apain (aphain) 'sieraad. 
versierd', arTain (aTTai, arTaii) 'visch', belhaun (belaun, belhauT-) 
'knie' (vgl. FestschTift-Meinhof 356), cTTein (naast erTan, erran) 
'schoondochter' (vgl. G. Bähr, Los nombres de paTentesco, p. 29 
volgg.), hebain 'gebrekkelijk, verminkt, verlamd, verzwakt', 
iguin (higoin) 'haat, wrok', larrain (larTaii) 'vlakte, dorschvloer', 
mahain (mai) 'tafel', morToin (moTToi) 'jonge knaap' (vermoede
lijk uitheemsch), ohoin 'dief', oTein 'hert', usa in (usai) 'reuk, geur, 
stank' (verwant met usan, usna 'reuk als zintuig'), zimaur 'mest', 
zuhain (zuhai) 'voeder'. 

Voorbeelden van vccnc en cvccnc: elzaur (inzauT, 
inchaur) 'noot', eskuin (eskui) 'rechtsch' (vgl. eskuma en Fest
schTift-Meinhof 353), giTtain (girtoin, zirtoin, kirten) 'heft, hand
vat, hengsel' (vgl. Gavel, Phon. 395 volg.), herbail 'zwak' 
(naast erbal), oTdain 'wat aan iets gelijk is', uTsain (maar ook 
urzinz, urzainz) 'niezen' (subst.). 

Gaan wij verder in ons onderzoek naar de gestalte van twee
silbige Baskische nominaal stammen, dan treft ons, dat zeer vele 
daarvan in beide silben denzelfden klinker vertoonen, een ver-
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schijnsel dat overigens ook in menige niet met het Baskisch 
verwante taal voorkomt 23). Maar het is mij hier niet om het 
opsporen van ethnopsychologische parallellen (laat staan van 
eventueel genetisch verwante phenomenen) in ver afstaande 
talen te doen. Liever beperk ik mij tot het beschrijven der 
verschijnselen van het Baskisch zelf. Daarom zal ik het hierboven 
gezegde met een overvloedig bewijsmateriaal staven. Onder de 
door mij geciteerde woorden zijn er stellig ook van vreemden 
oorsprong, die Of van nature met een Baskisch type overeen
stemden Of er zich secundair naar gewijzigd hebben. 

Tweesilbige woorden met a-vocalisme: abar 'tak', adar 'hoorn, 
groote tak', adats 'hoofdhaar', aga (haga) 'staak' (uitheemsch?), 
ahal (al) 'macht', ahats 'vuil', ama 'moeder', anai (anaye) 
'broeder' (vgl. Gavel, Phon. 99 en G. Bähr, L.os nombres de 
parentesco, p. 12), apal 'laag, nederig', apar 'schuim' (vgJ. 
arrapo), aran (arhan, haran) 'dal' (vgl. Gavel, Phon. 225 volg.). 
aran (adan) 'pruim' (vgl. Gavel, Phon. 235), arantz (aranze) 
'doorn', aratz 'net, zindelijk', ardatz 'as, spil', argal 'mager, zwak' 
(vgl. ergei), arrats 'avond', azal (achal, -kazal) 'schors, korst, 
huid' (vgl. Contr. 84 en Gavel, Phon. 386), azkar 'sterk, krachtig', 
aztal 'been, kuit, hier, chahal 'kalf van een jaar', chahar (chaar, 
char) 'slecht' (vgl. zahar), gazta (naast gasna en gaztai) 'kaas' 
(vgl. Contr. 73 en Gavel, Phon. 282 volg.), harpa (naast erpe) 
'klauw', lahar (lar, nahar) 'braamstruik, wilde rozestruik' , magal 
'schoot', mahats (mats) 'druif, nabar 'kouter', sagar 'appel', 
sarats (sagats, sahats) 'wilg' (vgl. Gavel, Phon. 235 volg.), 
sarratz 'kreng', zabal 'groot, wijd, uitgestrekt', zabar 'onver
schillig, traag', zahar (zagar, zaar, zar) 'oud' (vgl. Gavel, Phon. 
352), zakar (zakhar) 'hard', zaldar 'bloedzweer', zamar 'krab' 
(chamar 'kreeft', uitheemsch), zapar (en bijvormen) 'struik, 
struikgewas' (vgl. Gavel, Phon. 157 volg. 395). 

23) Vgl. E. Sapir, A characteristic Penutian form of stem 
(.1 J AL. 2, 58 volgg.) en mijn opmerking dienaangaande (IJ AL. 
4, 232). 
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Tweesilbige woorden met e-vocalisme: behe (be) 'onderste 
gedeelte' (zoude volgens Gavel, Gramm. 194 uitheemsch zijn), 
bele 'raaf' (vgl. beltz 'zwart'), bete (bethe) 'vo!', chehe (che, ze) 
'klein, fijn', eche (etche) 'huis', ede (hede) 'riem', eder 'mooi, 
schoon' (vgl. Gavel, Phon. 448 volg.), elder (met verschillende 
bijvormen) 'speeksel' (vgl. Contr. 96), elhe 'woord, gesprek' (enz.). 
eltze 'aarden pot voor de soep', eme 'van het vrouwelijk ge
slacht' (enz.) (volgens Schuchardt waarschijnlijk Romaanseh, vgl. 
evenwel G. Bähr, Los nombres de parentesco, p. 7), epe (ePhe) 
'termijn, uitstel', epel (ePhel) 'lauw', eper 'patrijs', ergel (elger) 
'onnoozel' (vgl. argal), erle 'bij' (vgl. G. Bähr, RIEB. 27, 78), 
erne (naast ernai) 'wakker', erpe 'klauw' (vgl. harpa, beide uit
heemsch?), erren 'mank', esker 'dank', esne 'melk', eze (heze) 
'vochtig', ezker 'linksch', lehen (Zen) 'eerste, eerder, vroeger' (de 
door sommige taalvergelijkers misbruikte vorm lelengo is een 
betrekkelijk jonge variant van lenengo = len-en-go, vgl. van 
Eys, Dict. 251), lerde 'speeksel' (vgl. elder), mehe 'dun, fijn, 
mager' (vgl. mehar), seme 'zoon' (vgl. G. Bähr, Los nombres de 
parentesco, p. 10 volg.), zeden 'worm' (vgl. zerren), zehe 'spanne', 
zeken (cheken) 'karig, vrekkig', zerren 'mijt' (vgl. zeden), zezen 
'stier'. 

Tweesilbige woorden met i-vocalisme: bihi 'graankorrel', biri 
'long' (vgl. Festschrift-Meinhof 356), bizi 'leven, levend, leven
dig', chiki (chiPi) 'klein' (vgl. tipi), gichi (naast guchi, guti) 
'weinig' ibi (ibiri, iPidi) 'doorwaadbare plaats', idi 'rund', ihi 
'Spaansch riet', ihintz (ihitz, intz, naast inuntz, inontz) 'dauw' 
iri (hiri, naast uri) 'stad' (enz.), izi (naast izu) 'schrik', likitz 
(likhitz) 'vuil', mihi (mi) 'tong' (vgl. Festschrift-Meinhof 353), 
tiki (tiPi) 'klein' (vgl. chiki, chipi en Gavel, Phon. 397 volg. 442), 
zikin 'vuil, vuiligheid, vuilnis'). 

T weesilbige woorden met o-vocalisme: bohor (naast behor 
enz.) 'merrie', gogo 'gedachte, neiging', gogor 'hard', gorotz 
(korotz) 'mest', moko (mosko) 'snave!', moskor 'top' (vgl. mukur), 
moskor (mozkor, muskur) 'dronkaard', odol 'bloed' (vgl. Fest
schrift-Meinhof 853), ohol (ol of ola?)' 'plank' (enz.), 010 'haver', 
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opo 'gebrek', ordo 'effen, gelijk', ordotz (ordox) 'gecastreerd 
zwijn', oro 'al, elk', orpo (naast erpo) 'hiel' (vgl. Festsckrift
Meinkof 352), oso 'geheel, welvarend', osto 'blad', otso 'woU', 
sokor 'mannelijk kalf van één jaar en ouder', sok or 'aardkluit', 
tontor 'bergtop, bult', zoko (zokko) 'hoek', zoro 'dwaas', zorrotz 
'scherp'. 

Tweesilbige woorden met u-vocalisme: buru 'hoofd', guzur 
(naast het ongetwijfeld oudere gezur) 'leugen', mukur (naast 
moskor) 'top', muru 'hoop, stapel', mutur (mutkur) 'snuit, snoet, 
bek' (vgl. Gavel, Pkon. 399), sudur 'neus', sumpur 'groote boom
stronk', urrun (naast urrin) 'ver', zukur (zur) 'wijs', zurrun 'stijf'. 

Uit. de onmiddellijk voorafgaande lijsten zal de lezer zeker 
wel den indruk hebben gekregen, dat de talrijkheid der tweesil
bige stammen met gelijke vocaal in beide syllaben een kenmer
kende trek van het Baskisch is. Ook onder de verbaal stammen 
vindt men enkele van hetzelfde phonologische type, zooals b.v. 
akantz (akants) 'vergeten', atzar 'ontwaken', eten (etken) 
'scheuren, breken', isil (ickil) 'zwijgen', leker (Ier) 'doen barsten, 
verbrijzelen', nahas (nas) 'mengen', ohortz (ortz) 'begraven' 
(naast ehortz), en andere. 

In hoeverre nu is dit gelijkvocalische tweesilbige woordtype 
door eenzijdige of wederzijdsche inwerking van niet aangren
zende vocalen te verklaren? In enkele gevallen heb ik reeds op 
bijvormen met ongelijk vocalisme gewezen, waaruit de gelijk
vocalische vormen hoogstwaarschijnlijk door distantie-assimilatie 
tot stand zijn gekomen. Maar het type als zoo danig maakt op 
mij den indruk van uit oude tijden te zijn overgeleverd, al geef 
ik gaarne toe, dat het zich sedert, ook analogisch, kan hebben 
uitgebreid. Vooralsnog acht ik het geraden om dit type als 
vermoedelijk reeds Oud-W est-Pyreneesch te aanvaarden, en er 
bij vergelijking met Kaukasische talen ernstig rekening mede 
te houden. 

Een andere weg om in het wezen van den Baskischen woorden
schat, voor zoover die nog niet ontleed is, door te dringen, 
wordt ons door telkens terugkeerende uitgangen aan de hand 
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gedaan. In de volgende bladzijden zal ik het een en ander ter 
sprake brengen. Zooals ik reeds eerder gezegd heb, spreek ik 
niet over de duidelijk herkenbare suffix-formaties, die ik reeds in 
het begin dezer eeuw heb geregistreerd. Het doel van dit 
nieuwe geschrift, dat ik aan de Baskoiogen voorleg, is niet om 
nog eens de ons reeds vertrouwde dingen te herhalen, maar. 
nieuwe wegen van onderzoek te wijzen naar zoo goed als on
betreden terreinen. 

Een menigte van nominaalstammen eindigt op -tz (-tze), -ts, 
en slechts enkele daarvan zijn als inheemsche suffix-formaties 
of als indringers uit den vreemde te herkennen. In de volgende 
lijst vindt men ook zulke etymologiseerbare woorden, aangezien 
de grens tusschen etymologiseerbaar en niet etymologiseerbaar 
niet altijd gemakkelijk te trekken is. Zoo kom ik onwillekeurig 
een enkele maal toch op een gebied, dat ik als reeds geëxplo
reerd in het algemeen wil vermijden. Maar verreweg de meeste 
der hier geciteerde stammen wachten nog steeds op een ver
klaring, en ook de reeds tot zekere hoogte "verklaarde" woorden 
plaatsen den taalhistoricus vaak nog voor netelige détail
questies 2.). Met den uitgang -tz, -ts is het Qverbekende suffix 
-tze (-tza), dat verhaalabstracta vormt, niet te verwarren, al is 
een oorspronkelijke samenhang niet uitgesloten. 

Voorbeelden van woorden op -tz (-tze), -ts: adats 'hoofdha'lr' 
(een onzekere poging tot verklaring vindt men Contr. 65), agitz 
(hagitz) 'krachtig, sterk, zeer' (vgl. Gavel, Phon. 354), ahats 'vuil', 
ahuntz (auntz) 'geit' (hier schijnt -tz suffixaal te zijn, vgl. 
ahunna, d.i. ahuiia, 'jong geitje'), ahuts (ahutz) 'wang', aihotz 
(ayotz) 'een soort van sikkel met langen steel', aitz (haitz, ach) 
'rots' (tegen de onderstelling, dat dit woord door middel van 
een suffix -tz van arri, harTÎ 'steen' zoude afgeleid zijn, pleit de 
harde r), amets 'droom', amptz 'steeneik', antz (anz) 'uiterlijk. 

24) In deze lijst ,heb ik ook de in aanmerking komende mono
syllaJba opgenomen, die in een ander verband reeds door mij waren 
"crmeld. 
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gelijkenis', arantz (aranze) 'doorn', aratz 'net, zindelijk', ardatz 
'as, spil', aretze (aretche, aratche) 'kalf van een jaar', arit: 
(haritz, arich) 'eik', arotz (harotz) 'smid', arrats 'avond', 
arraultz (arrautz, arraultze) 'ei' (vgl. Gavel, Phon. 99, 260 volg.), 
arrotz 'vreemdeling, gast', artz (hartz) 'beer' (ursus) (oude ont
leening uit een IndogermallDsche taal, vermoedelijk Keltisch), 
ats (hats) 'adem', atz (hatz) 'vinger' (enz.) (vgl. behatz), auts 
(hauts) 'stof, asch' (vgl. den verbaalworte1 auts 'breken'), baratz 
(baratze) 'tuin' (vgl. Gavel, Phon. 99), bedats 'lente', behatz 
(beatz) 'vinger, duim' (vgl. atz en Festschrift-Meinhof 355), 
belatz (belatch) 'kraai' (vgl. bele 'raaf), beltz 'zwart' (ook hier 
is -tz wel suffix, vgl. het voorafgaande woord), beratz 'zacht' 
(met suffixale -tz bij bera 'zacht'), bertz (pertz) 'ketel' (waar
schijnlijk uitheemsch), bihotz (biIJtz) 'hart', eultz 'bijenkorf' (vgl. 
euli, uli 'vlieg' en G. Bähr, RIEB. 27, 77), gaitz (gaeh) 'kwaal, 
ziek, kwaad', garratz (kharats, kirats) 'bitter, wrang' (vgl. Gavel, 
Phon. 368), gatz 'zout', giltz 'sleutel', goiz (goich, gox) 'ochtend', 
gorotz (korotz) 'mest', hegatz (hegats) 'veder' (waarvan egazti, 
hegatstin 'vogel' is afgeleid, en dat zelf met hegal 'vleugel' met 
suffixale -tz bij ega- 'vliegen' behoort, vgl. ook ego 'vleugel') , 
holtz 'plankenwand' (vgl. ohol, ol of ola 'plank'), hontz (huntz) 
'uil', ihintz (intz, ihitz, ook inontz, inuntz) 'dauw', ikatz (ikhatz . 
iketz, inkatz, inkhatz) 'kool' (carbo) (vgl. GaVel' Phon. 272), 
iltze (itze, ultze, untze 'spijker' (vgl. Gavel, Phon. 261), itz (hitz) 
'woord', izotze (izotz) 'rijp, rijm, vorst' (vgl. Contr. 38 en Gave}, 
Phon. 99), latz 'oneffen, ruw, wrang', likitz 'vuil', mahats (mats) 
'druif', motz 'kort', murritz 'kort', ohatze (ohantze) 'nest' (be
hoort stellig bij ohe, oi 'bed', maar eerder als samenstelling dan 
als afleiding), ordotz 'gecastreerd zwijn', orratz 'speld, naald', 
orratze (orrase) 'kam', ortz (hortz) 'tand' (vgl. Festschrift
Meinhof 353), orz (horz) 'wolk', ots (hots) 'gedruiseh', otz (hotz) 
'koud' (indien dit woord met orma, horma 'ijs, rijp' verwant is, 
dan is voor de tz een r verloren gegaan), saihets (seihets, sayets) 
zijde (coté), sarats (sagats, sahats) 'wilg' (adaptatie aan een 
Baskisch type, maar van Latijnsehen oorsprong, vgl. Trombetti 
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35 en Gavel, Phon. 235 volg.), sarratz 'kreng', ugatz 'tepel' (vgl. 
van Eys, Viel. 358), untz (huntz, hontz) 'klimop', urzinz (urzainz, 
ursain) 'niezen' (subst.), uts (huts, hux) 'ledig, louter', zintz 
'mucus', zorrotz 'scherp', zotz 'spaander, klein stukje hout', 
zurtz 'verlaten, wees' (vgl. G. Bähr, Los nombres de parentesco, 
p. 35 volg.). 

Het naar aanleiding der woorden op -tz (-tze), -ts hierboven 
gezegde is mutatiS mutandis ook op de stammen, die op -ar 
uitgaan, van toepassing. Voorbeelden van zulke stammen zijn 
talrijk: abar 'tak', adar 'hoorn, groote tak', apar 'schuim' (naast 
arrapo), azkar 'krachtig, sterk', behar 'noodzaak, noodig' (enz.), 
belhar (en bijvormen) 'gras', bidar 'kin', bizar 'baard', bulhar (en 
bijvormen) 'borst', chahar (char) 'slecht' (vgl. zahar), eihar 
(naast eihara, eihera, igara) 'molen' (behoort bij ego, eho, eha
'malen, weven'), elzar 'wesp' (enz.), gihar (en bijvormen) 'levend 
vleesch', ibar 'dal', igar (ihar) 'droog, dor' (vgl. ador, agor), 
indar (ingar) 'kracht', inhar (ihar) 'vonk', istar (maar ook iSler) 
'dij', izar 'ster', kalbar (en bijvormen) 'top' (Romaansch), katar 
'kater' (vgl. katu, gathu 'kat' en ar 'mannelijk', dus eigenlijk 
een samenstelling, die eerst door het wegvallen der eindvocaal 
van het eerste lid een ander aspect heeft gekregen, vgl. ollar J, 
kedar (khedarre, kheldar, maar ook kelder) 'roet' lahar (nahar) 
'braamstruik, wilde rozestruik', liskar 'twist', mehar 'dun, mager, 
nauw' (hier is -ar wel een suffix, vgl. mehe enz. met 
dezelfde beteekenissen en van Eys, Viel. 268), nabar 'kouter', 
negar (nigar) 'traan' (lacryma), oldar 'aanloop', ollar (oillar) 
'haan' (vgl. ollo, oillo 'kip' en ar 'mannelijk', een geval dus als 
katar J, otar (otharre J 'mand', sagar 'appel', uztar 'slag achteruit. 
schop' (van paarden gezegd), zabar 'onverschillig, traag', zahar 
(zar) 'oud' (vgl. chahar), zakar (zakhar) 'hard', zaldar 'bloed
zweer', zamar 'krab' (chamar 'kreeft', beide uitheemsch), zeihar 
(en bijvormen) 'dwars, scheef, zapar (en bijvormen) 'struik. 
struikgewas' (vgl. Gavel, Phon. 157 volg. 395), zilhar (en bij
vormen) 'zilver' (ongetwijfeld uitheemsch). 

Minder talrijk zijn de woorden op -er, zooals aker (akheri 
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'bok', bazter 'hoek, kant, streek' (enz.), bider 'keer, maar, eder 
'mooi, schoon', ister 'dij' (naast istar), kelder 'zoet' (naast khel
dar enz.), laster 'loop, snel, g<lUW', uher 'grauw, troebel', uster 
'broos, breekbaar' (vgl. ustel 'rof). 

Woorden op -or: ador 'droog' (vgl. agor, idor, igar), agor 
'droog' (vgl. ador), alor (alhor) 'akker', behor (enz.) 'merrie', 
elkor 'droog, droogte' (elkhor 'doof') (vgl. gor 'hard, doof, gogor 
'hard'), gogor 'hard' (vereenv. duplicatievorm?), idor 'droog· 
(vgl. ador), izor 'zwanger', makor 'eelt'(vgl. gor 'hard, doof',gogor 
'hard'), mamor 'teeder', moskor (enz.) 'dronkaard', moskor 'top', 
sator (sathor) 'mol', sokor 'aardkluit', sokor 'mannelijk kalf van 
één jaar en ouder', zidor (chidor) 'nauw', zigor (zihor) 'roede, 
geesel'. 

Volle aandacht verdienen ook de stammen op -ur, in sommige 
waarvan wij blijkbaar met een suffix te maken hebben. Voor
beelden: ahur 'holte van de hand, handvol' aitzur (achur, ainzur) 
'houweel' (vgl. aitz 'rots'), barur (baru) 'vasten', beldur (bildur) 
'vrees, vreesachtig' (vgl. bildots 'lam'), beltzur 'kraai' (vgl. beltz 
'zwart'), bilhur (billur) 'band' (garrot) (vgl. bil 'verzamelen, 
oogsten, binden'), egur 'hout om te stoken', elur (elhur en andere 
bijvormen) 'sneeuw' (vgl. Contr. 66 en Gavel, Phon. 244 en 246 
noot), ezkur 'eikel', ezur (hezur, azur) 'been, bot, graat, pit',. 
gezur (guzur) 'leugen', izur (ichur) 'rimpelig' (vgl. ichaka, ixeka 
'vore'), labur 'kort', lapur 'dief (misschien uitheemsch), makur 
(makhur) 'krom' (de wortel is waarschijnlijk gur 'buigen' zoodat 
ma- als praefix zal moeten beschouwd worden, zooals in makor 
'eelt' bij gor 'hard, doof), mukur 'top' (naast moskor), mutur 
'snuit, snoet, bek', samur 'tee der' (is sa- misschien praefix even
als in samin 'bitter, wrang' bij min 'pijn'?), sudur 'neus', sumpuT 
'groote boomstronk', zakur (zakhur, chakur) 'hond', zimur (chi
.mur) 'gerimpeld' (vgl. zimel 'droog, gerimpeld'), zintzur 'keel', 
zuhur (zur) 'wijs'. Als wij deze lijst nauwkeurig gadeslaan, 
dan krijgen wij den indruk, dat de uitgang -ur soms een suffix 
is, soms ook deel van een met praefix voorzienen wortel uit-
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maakt. Maar er zijn ook wel geïmporteerde woorden en misschien 
als zoodanig niet meer herkenbare samenstellingen onder. 

Een andere niet ongewone uitgang van Baskische nominaal
stammen is -al. Ook onder deze woorden vindt men van allerlei: 
ahal (al) 'macht', apal 'laag, nederig', argal (enz.) 'mager, zwak', 
azal (achal, -kazal' 'schors, korst', aztal 'been, kuit, hiel', chahal 
(chal) 'kalf van een jaar', erbal (naast herbail) 'zwak' (vgl. 
argal), garbal (met bijvormen) 'kaal' (Romaansch),hegal 'vleugel' 
(hier is -al suffix, vgl. hegatz, hegats 'veder', ego 'vleugel', ega
'vliegen'), itzal 'schaduw', magal 'schoot', ubal 'riem', zabal 
'groot, wijd, uitgestrekt', zital 'vuil, verachtelijk'. . 

Er zijn ook nominaalstammen, die op -el eindigen, b.v. gibel 
'achterkant, rug, lever', igel (ihel) 'kikvorsch', sabel 'buik' , ubel 
'vaal, dof, uspel 'kneuzing, blauwe plek' (vgl. ubel, dat de kleur 
van zulk een kneuzing aanduidt), wtel (uztel) 'rot', zimel (chimel) 
'droog, gerimpeld' (vgl. zimur 'gerimpeld'). 

Ook zijn er stammen op -il, maar deze zijn betrekkelijk gering 
iil aantal, en ik krijg niet ·den indruk, dat er, afgezien van een 
geval als il (hil) 'maan', noemenswaarde Oud-West-Pyreneesche 
elementen onder zijn. Daarom zal ik er geen voorbeelden van 
geven. 

Ongetwijfeld zijn er van ouds inheemsche woorden op -an, 
zooals b.v. aran 'dal', buztan 'staart', maar toch kan men niet 
zeggen, dat -an een karakteristieke Oud-West-Pyreneesche uit
gang is. 

Wel zal ik eenige woorden noemen, die op -en uitgaan. Dit 
-en is vermoedelijk ook niet van één en denzelfden oorsprong, 
maar in geen geval moet het met den bekenden genitiefuitgang 
-en verward worden. Voorbeelden: aihen (ayen) 'wilde wingerd', 
auhen 'weeklacht, kreet', g,):en 'vet' , izen 'naam' , lehen (le1~) 

'eerste', ogen (hogen, hoben) 'onrecht, zonde', ozen 'klankrijk', 
zeden 'worm', zeken (cheken) 'karig, vrekkig', zerren 'mijt', zezen 
'stier', zuzen (chuchen) 'rechtvaardig', 

Woorden op -in: adin 'leeftijd', adin (adi) 'verstand, begrip' 
(uitheemsch), agin (hagin) 'tand, snijtand, kies', aitzin (aintzin, 
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ainzin) 'voorkant', arin (arhinJ 'licht' (niet zwaar), berdin 
(bardin) 'effen, gelijk', burdin (bumi) 'ijzer' (vgl. Contr. 47 en 
Gavel, Phon. 282), gordin 'rauw, onrijp', osin 'groot water', osin 
'netel' (vgl. asun, hasuin), samin (zamin) 'bitter, wrang' (min 
'pijn' met praefix sa-), urin 'vet, smeer', urdin 'blauw, grijs', 
zikin 'vuil, vuiligheid', zotin (enz.) 'hik, snik'. 

Woorden op -un: alhargun (alargun) 'weduwnaar, weduwe' 
(vgl. G. Bähr, Los nombres de parentesco, p. 34 volg.), asun 
(hasuin) 'netel' (vgl. osin), berun 'lood' {Romaansch volgens van 
Eys, Dict. 64, maar anders G. Bähr,RIEB. 17, 20 volgg., Medu
briga, San Sebastián 1933), bigun 'moed, ,kracht', bigun 'zacht', 
egun (egur-, egu-) 'dag, heden' (vgl. Comr. 48 en Gavel, Phon. 
217), ehun (ehuna) 'weefgetouw' (eun 'linnen')(vgl. ego,eho, enz., 
'malen, weven', dus is -un hier wel suffix), hagun (habuin) 
'schuim', idun 'hals', illun (ilhun) 'donker', jaun (jaur-) 'heer, 
meester' (vgl. jabe, jaube), lagun 'gezel' (ook elkargun, van elkar 
'elkander'), legun (leun) 'glad', zurrun 'stijf'. 

Het zoude wellicht geoorloofd wezen om nog enkele andere 
meer of minder vaak voorkomende uitgangen van twee- en drie
silbige Baskische woorden als typisch Oud-West-Pyreneesch te 
beschouwen. Zoo zijn er b.v. veel stammen, die op -ri (-rri) 
uitgaan, waarvan slechts enkele den indruk van suffix-formaties 
maken. Hoe voorzichtig men in het analyseeren van zulke 
woorden te werk moet gaan, zien wij uit Wagner's onder
stelling, dat it- het radicale clement van iturri (ithurri) 'bron' 
zoude zijn (Uber die vorrömischen Bestandteile des Sardischen, 
p. 23), hoewel er nauwelijks aan te twijfelen valt, dat i- in iturri 
het bekende door Schuchardt ontdekte verbaalpraefix is. De 
wortel van iturri zal -tur- wezen, want de -i aan het einde is 
vermoedelijk het met -n semantisch gelijkwaardige participiaal
suffix. Wij hebben dan in iturri een uitsluitend als nomen ge
hruikt oud participium te zien 26). Een dergelijk geval is misschien 

211) Wagner'l> onderstellingen zijn soms vrij gewaagd. Op een 
eigenaardige vergissing of verdenking berust hetgeen hij op p. 33 
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egarri 'dorst, dorstig', welks e- evenals de i- van iturri als ver
baal praefix kan worden opgevat. De meeste kans op een aan
nemelijke analyse zoude beharri (bearri, begarri) 'oor' hebben. 
dat ik zonder weifeling bij belta- 'opletten, luisteren' zoude 
willen brengen, als de bijvorm belarri mij niet in den weg stond, 
en als de beginconsonant (of de beginsyllabe) niet aan verden
king onderhevig was van een praefix te zijn (vgl. Contr. 66, 
Gavel, Phon. 201 volg., maar ook mijn opmerkingen Festschri/t
Meinhof 355 volg.). Alles bij elkaar genomen, kom ik hier niet 
verder dan tot een non liquet. 

Geheel tot het gebied der suffixenleer behoort de uitgang -ba 
in verwantschapswoorden. Zij hebben reeds zoo vaak de aan
dacht getrokken, dat er, behoudens groote ontdekkingen op 
taalvergelijkend gebied, voorloopig niet veel over te zeggen valt. 
De jongste behandeling der verwantschapswoorden, die tot mijn 
kennis is gekomen, is Gerhard Bähr's Los nombres de parentesco 
en vascuence van 1935, waarnaar ik herhaaldelijk in het vooraf
gaande heb verwezen. 

Terwijl ik nu de nominaalstammen vaarwel zeg, ga ik over 
tot de verbaalwortels. In de eerste plaats geef ik eenige voor
beelden van wortels, die nimmer met het verbaalpraefix e- (i-) 
verbonden zijn, en die in het participium Of volstrekt geen suffix, 
Of -i, Of -tu (-du) vertoonen. Participia op -n komen bij deze 
klasse niet voor. Zulke wortels zijn dan b.v.: 

ar- (har-, -kar-) 'nemen', part. artu (hartu), vgl. Contr. 83 en 
Gavel, Phon. 386. 

as (has) 'beginnen', part. asi (hasi), vgl. Gavel, Phon. 231 
volg. 

aus- 'blaffen', part. ausi (de verhouding tot Oihénart's adaussi 
is mij niet duidelijk). 

auts 'breken', part. autsi (vgl. auts, hauts 'stof, asch' en 
Ithurry, Gramm. 408). 

o,'er Zore en lili zegt, die, hoewel beidc Romaansch, toch niets met 
elkaar te maken hebben. Maar zijn opmerking over het Sardische 
dialectwoord voor ',bloem' zal juist wezen. 
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az (haz) 'voeden, opvoeden', part. azi (hazi). 
bil 'verzamelen, oogsten, binden', part. bildu (uitheemsch, vgl. 

van Eys, Diet. 68). 
dei 'roepen, noemen' (ook als nomen in gebruik), part. deitu. 
el (hel) 'komen, er komen, te hulp komen', part. eldu (heldu). 
ez (hez) 'temmen, bedwingen', part. ezi (hezi). 
gal 'verliezen, verloren gaan', part. galdu. 
gur, 'buigen, neigen, nijgen' (als substantief 'buiging, nijging'), 

part. gurtu. 
herts (erts, hes, es) 'sluiten, omsluiten, samendrukken', part. 

hertsi (naast hertstu, estu). 
ieh 'sluiten', part. iehi. 
il (hil) 'sterven, dooden' (als substantief zoowel voor 'mors' 

als 'mortuus'). 
ir- (ur-) 'uitgaan,' (enz.). 
ken (khen) 'wegnemen', part. kendu (khendu). 
leher (Ier) 'doen barsten, verbrijzelen', part. lehertu (lert"). 
nahas (nas) 'vermengen, verwarren' (enz.), part. nahasi (naast 

nastu, naastu). 
oz- (hoz-) 'kiemen, ontkiemen', part. ozi (hozi) (naast ozitu, 

hozitu met overtollig aangevoegd -tu). 
sal 'verkoopen', part. saldu (misschien uitheemsch). 
sar- 'binnentreden', part. sartu. 
SOT- 'geboren worden' (enz.), part. sortu. 
utz 'laten, nalaten, verlaten', part. "tzi. 
Bij het beoordeel en dezer groep, die in het algemeen een 

betrekkelijk jongen indruk maakt, houde men in het oog, dat het 
participiaalsuffix -tu (-àu) van Latijnschen oorsprong is, in 
tegenstelling van de zonder eènigen twijfel reeds Oud-W est

Pyreneesche suffixen -i en -nt zoodat er al van te voren eenige 
reden bestaat om te vermoeden, dat ook de wortels met parti
cipia op -tu een in het Baskisch jongere laag vertegenwoordigen 
dan die met participia van ouderwetsche formatie. Het spreekt 
echter vanzelf, dat wij steeds rekening moeten houden met 
eventueele secundaire analogievormen, hetzij naar oud, hetzij 
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naar jong model. Geheel op secundaire analogie berust de uit
gebreide klasse van denominativa op -tu (-du), die even goed 
van inheemsche als van geïmporteerde, van eensilbige als twee
of meersilbige stammen zijn afgeleid. Ik zal er geen voorbeelden 
van geven, aangezien zulke denominativa niet voor ons doel 
van belang zijn. Evenmin kunnen de talrijke verbaal stammen op 
-a, die onder Latijnsch-Romaanschen invloed bij vocalisch
eindigende nominaal stammen (deels op -a, maar ook niet zelden 
op -e of -0) gevormd zijn, ons verder brengen in het opsporen 
van Oud-West-Pyreneesche worteltypen. Toch zijn er onder de 
verbaalstammen op -a, naast denominativa van oorspronkelijk 
inheemsche en geïmporteerde nominaal stammen, ook verschei -
dene, die er tegelijk echt-Baskisch en echt-verbaal uitzien, zooals 
b.v. beha 'opletten, luisteren', ega- 'vliegen'. Tot hun (eensilbi
gen?) wortel doordringen kunnen wij echter niet. 

Dit alles en nog veel anders, wat voor het oogenblik niet 
onmiddellijk tot ons doel leidt, ter zijde latend, wil ik al mijn 
aandacht wijden aan de wortels, die met het praefix e- of i
voorzien zijn. Daarbij moeten wij in het oog houden, dat dit 
praefix voor vocalisch-beginnende wortels tot de half-vocaal j. 

is geworden, die dan weer in de verschillende dialecten deels 
nagenoeg onveranderd is gebleven, deels een verschillende 
ontwikkeling heeft doorloopen. Dit laatste behoort evenwel tot 
het gebied der klankleer en behoeft ons thans niet bezig te 
houden (zie Gavel, Phon. 117 volgg., Gramm. 47 volg.). 

In enkele gevallen is het praefix e- (i-) aan den klinker der 
wortelsilbe gelijk gemaakt. Het duidelijkste voorbeeld is ohortz 
(ortz) naast ehortz 'begraven' (zie Album-Kern, p. 68), maar 
ook ahantzi (ahantsi, ahatzi naast aaztu, aztu) 'vergeten' (vgl. 
Contr. 51 en Gavel, Phon. 275, 445) en atzarri 'ontwaken' hebben 
vermoedelijk een onder den invloed van den wortelklinker 
gewijzigde begin-vocaal. 

De volgende lijst van voorbeelden maakt evenmin als mijn 
andere lijsten aanspraak op volledigheid. Het is mij immers 
om het vaststellen van Oud-West-Pyreneesche typen, niet om 
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lexicale bijzonderheden te doen. Dat ik ook menig onzeker gevai 
geregistreerd heb, zal den aandachtigen lezer niet ontgaan. 

ebaki (ebagi, epaki) 'snijden, afsnijden' (waarnaast met verlies 
van k de vormen ebai, epai, ephai) (vgl. ContT. 68 en Gavel, 
Phon. 310 volgg. 345. 364). Waarschijnlijk is -ki suffixaal, en 
luidt de wortel niet -bak- (-pak-), maar -ba- (-pa-). 

ebatsi 'stelen' (enz.). Als -tsi niet uit -ki ontstaan is, zou de 
wortel -bats- kunnen luiden, maar wellicht is het beter om ook 
in dit geval een wortel -ba- te onderstellen (vgl. Gavel, Phon. 
393 volgg.). 

edan 'drinken' berust ongetwijfeld op een wortel -da-. 
edeki 'wegnemen', met veel bijvormen, die ten deele 'openen' 

beteekenen (zie ContT. 17 en Gavel, Phon. 364). Zijn soms twee 
oorspronkelijk verschillende wortels met elkaar gecontamineerd? 
De wortel van edeki is eerder -de- dan -dek-. 

-edi- 'kunnen' heeft -di- als wortel. 
edoski 'zuigen', wortel -dos-. 
eduki (iduki) 'houden, hebben' (waarnaast met verlies van k 

euki) , wortel -du-. Over eutsi naast euki uit eduki zie Gavel, 
Phon.394. 

egin 'doen, maken" wortel -gi-. 
ego (eho, eyo, eo) 'malen, weven', vgl. ehaiten 'weven' en 

eihar (met bijvormen) 'molen'. In dit geval twijfel ik aan de 
mogelijkheid om te beslissen, of wij hier werkelijk met het praefix 
e- te maken hebben. Daarom moet ik ook in het midden laten, 
hoe de wortel eigenlijk luidt. Men vergelijke over deze groep 
Gavel, Phon. 352 volg. 

egon 'blijven, zijn', wortel -go-. 
egosi 'koken', wortel -gos-. 
egotzi (egoits-) 'werpen'. Misschien is de wortel -gotz-

(-goits-). 
ehoTtz (ohortz, ortz-) 'begraven', wortel -hOTtZ-. 
ekarri (ekharTi) 'dragen', wortel -kar- (met harde r). 
ekin (ekhin) 'ondernemen, beginnen, aanvallen', wortel -ki

(-khi-). 
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eman (emon) 'geven', wortel -ma-. 
eraunsi 'slaan', misschien een causativum met -ra-, in welk 

geval de wortel -uns- zou kunnen geluid hebben. 
eraunsi 'vloeien'. Een dergelijk geval als het voorgaande? 
erausi (iraunsi), erasi (edasi) 'wauwelen, morren'. Den vorm 

van den wortel te bepalen is niet gemakkelijk. 
erautsi 'uitspreiden, nederlaten' . Een geval als eraunsi 'slaan' 

en eraunsi 'vloeien'? Causativum bij jautsi 'afdalen'? 
erazo (arazo), erazi 'dwingen, noodzaken', gebruikt om het 

causativum uit te drukken, is vermoedelijk zelf een causativum 
met -ra-. 

erein 'zaaien', wortel vermoedelijk -rei- (met zachte r). 
eriden (ediren), erido (ydoro, odoro) 'vinden', wortel -rid- of 

-dir-? In elk geval met zachte r. 
eritzi (iritzi, erechi) 'heeten, verschijnen' (enz.), wortel -ritz-

(met zachte r). 
erori 'vallen', wortel -ror- (met twee zachte r's). 
erosi 'koopen', wortel -ros- (met zachte r). 
erran 'zeggen', wortel -rra- (rr = harde r). Vg1. esan (zie 

Contr. 61 en Gavel, Phon. 227). 
erron (errun) '(eieren) leggen', wortel -rro- (-rru-) (rr = 

harde r). 

esan 'zeggen', wortel -sa- (vg1. erran). 
eskaini (eskani, eskeni, eskini) 'aanbieden'. Een wortel met sk 

aan het begin is nauwelijks aan te nemen. Het woord ziet er 
niet Baskisch uit. 

estali 'verbergen, bedekken'. Ook een wortel met st aan het 
begin is onwaarschijnlijk. 

eten (ethen) 'scheuren, breken'. Het is onzeker, of de e aan het 
begin het bekende praefix is, en daarom reeds is de wortel niet 
te bepalen. 

ets; 'oordeelen, meenen' (ook 'wanhopen'). Ook hier hebben 
wij geen duidelijke aanwijzing omtrent het karakter der begin
vocaa1. Een wortel -ts- is onwaarschijnlijk. 

etzan (etzin) 'gaan liggen', wortel -tza- (-tzi-). De wel eens 
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aangenomen verwantschap met izan lijkt mij niet waarschijnlijk. 
ezagun (ezagutu) 'kennen' heeft wel het praefix e-, maar is 

niettemin Romaansch van oorsprong (Schuchardt). Het heeft zich 
dus bij een oud inbeemsch type aangesloten. 

ezarri 'zetten, plaatsen' is niet volkomen duidelijk. Het fun
geert ongeveer als causativum bij jar, jarri 'zich plaatsen, gaan 
zitten' (zie beneden). 

ibil (eóil), ibilli (ebilli) 'gaan, zich bewegen', wortel -bil-. 
icheden (echeden), ichedon (ichoron) (enz.) 'wachten, hopen' 

(vgl. Gavel, Phon. 351). Ik ben er niet geheel zeker van, of de 
begin-vocaal het bekende praefix is. Den wortel durf ik niet 
vaststellen. 

icheki (itcheki, etcheki, atchiki) 'houden' heeft stellig een 
suffixale syllabe -ki. De begin-voèaal zal wel het verbaalpraefix 
wezen, al geeft de a van atchiki moeilijkheid. Is de wortel dus 
-che- (-tche-)? 

idoki 'voor den dag halen' (enz.), vgl. edeki en van Eys, Dict. 
193 volg. 

igeri 'door en door nat (zijn)', igcrikatu (en varianten) 'zwem
men', wortel -ger- (met zachte r). 

igerri 'raden, gissen', wortel -ger- (met harde r). 
iges (ihes, ifies) 'vluchten, vlucht'. Het is onzeker of de i aan 

het begin wel het verbaalpraefix is. De vorm van den wortel 
laat zich niet gissen. Voor de klankverhoudingen vgl. Gavel, 
Phon. 269. 352. 

igo (igon, igan) 'stijgen', wortel -go- (-ga-). Vgl. gora 'hoog'. 
igor (igorri) 'zenden', wortel -gor- (met harde r). 
igortzi 'besmeren, wrijven', wortel -gortz-. 
iguriki 'wachten', wortel -gur- (met zachte r). 
ihaurri (inhaur-) 'bedekken'. Onzeker, zoowel wat formatie 

als eigenlijke beteekenis betreft. 
ihizi (eiz) 'jagen', wortel-hiz- (-i:-)? 
ika;- 'aanschouwen', wortel -kar-? 
ikara (ikhara) 'beven'. Ook hier is de wortelvorm onzeker. 
ikas (ikhas) 'leeren', wortel -kas- (-khas-). 
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iker (ikher ) 'bezoeken', wortel -ker- (kher-)'! 
ikus (ikhus) 'zien', wortel -kus- (-khus-). 
ikuz (ikhuz) 'wasschen, schoonmaken', wortel -kuz- (-khuz-). 
ilki (ilkhi) 'uitgaan'. Indien de begin-vocaal het verbaal-

praefix is, moet tusschen de I en de k een klinker verdwenen 
zijn. Maar vgl. jalgi. 

-io 'zeggen' (dio 'hij zegt het'), vgl. Ithurry, Gramm. 340-

345. Als i in -io het verbaalpraefix is, zou de wortel -0- luiden. 
irabazi 'winnen' ziet er uit als causativum van *ibaz-, dat even

wel, voor zoover ik weet, niet voorkomt. De wortel van irabazi, 
*ibaz zoude -baz- moeten geluid hebben. 

iraitz (iraitsi) 'werpen, verwerp~n, weigeren' heeft ook het 
uiterlijk van een causativum. Indien men -ra- aftrekt, blijft er 
als wortel -itz (-its) over. 

irakin (eraki-) 'koken', vermoedelijk een causatieve formatie 
met -ra-. De wortel is dan -ki-. 

irakurri 'lezen', waarschijnlijk causativum van een hypothe
tisch *ikur, wortel -kur- (met harde r). 

iraski (irazki) 'opzetten' (weversterm), wortel -ras- (-raz-) 
(met zachte r)? Of ook een causativum met -ra-'1 Maar dau 
blijft er voor den wortel alleen -s- (-z-) over. 

irauli (iruli) 'omver werpen, onderste boven keeren', misschien 
een causatieve formatie met -ra-, op een wortel -ul- berustend 
(maar vgl. iraulzka, ihalozka, inhalozka 'wentelen'). 

iraun 'duren, volharden', vermoedelijk eveneens een causatieve 
formatie met -ra-. De wortel is dan -u-. 

iraungi 'uitblusschen', met suffix -gi en met het causatieve 
element -ra-. De wortel zoude dan -un- kunnen zijn. 

irausi 'barsten, openbreken', vgl. inharrausi (iharrausi, inhar
rosi, iharrosi, jardausi) 'schudden, schokken', een dergelijk moei
lijk geval als irauli. Misschien heeft van Eys, Dict. 207 princi
pieel gelijk in zijn onderstelling van een causatieve formatie bij 
auts 'breken' (met het formans -ra-, niet met erazo). 

ireki (iriki) 'openen', vgl. ideki 'wegnemen, openen' en edeki 
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'wegnemen' (hierboven). Contaminatie van twee verschillende 
wortels? 

iretsi (iruntzi) 'verzwelgen, doorslikken'. De wortelvorm i. 
moeilijk te bepalen. 

irichi (iris-) 'bereiken, slagen', wortel -rich- (-ris-) (met 
zachte r)? 

irion 'zenden, . verkwisten', wortel -';0- (met zachte r). 
-iro- 'kunnen' (diro 'hij kan het'), vgl. Ithurry, Gramm. 346-

349. Als i in -iro- het verbaalpraefix is, moeten wij -ro- (met 
zachte r) als wortel beschouwen. . 

irudi (iduri) 'schijnen, gelijken', wortel eerder -rzul- dan -dur-. 
irun (hirun) 'spinnen' is slechts schijnbaar een verbum met 

praefix i-, al heeft het zich aan een inheemsch type geadapteerd 
{zie Gavel- Lacombe, Gramm. 2, 29). 

isil (ichil) 'zwijgen', een twijfelachtig geval (vgl. van Eys, Vict. 
210 volg.). 

isur (ichur), isuri (ichuri) 'vergieten, uitstorten, verspreiden', 

wortel -sur- (-chur-). 
itan (itaun, ithaun) 'vragen', De wortelvorm is moeilijk te 

bepalen. 
ito (itho) 'verdrinken, verstikken', wortel -to- (-tho-). 
itzul (itzur) 'keeren, terugkeeren, ontsnappen', wortel -tzul-

(-tzur-). 
izan 'zijn', wortel -za- (vgl. etzan). 
izar 'meten', wortel -zar-. 
izeki (izigi, icheki) 'branden', vgl. izio (ixio) 'aansteken', wor

tel -ze- (-che-), -zi-. 
jaiki 'opstaan', met j- uit i-, wortel -ai- (vermoedelijk is -ki 

in zijn geheel suffixaal). Over jagi naast jaiki vgl. Gavel, Phon. 
364. 

jakin 'weten', met j- uit i-, wortel -aki- (of is -ki suffixaal en 
4e eigenlijke wortel een enkele -a-?). 

jalgi 'uitgaan', met j- uit i-, wortel -al- (of -alg-? vgl. ilki). 
jan 'eten', met j- uit i-, wortel -a-. 
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jar (jarri) 'zich plaatsen, gaan zitten', met j- uit i-, wortel 
-ar- (met harde r). Vgl. ezarri. 

jarion (erion), jaria- 'vloeien', met j- uit i-, wortelvorm niet
temin onzeker (misschien -ario-, -aria-?). 

jarrai- 'volgen', met j- uit i-, wortel -arrai- (?). 
jasarri 'treffen, slaan', met j- uit i-, wortel -asar-? Of eerder 

een samenstelling? 
jaso (jasan) 'verheffen, optillen, dragen', met j- uit i-, wor

tel -as- (-aso-?). 
jauki 'aanvallen, (overspel) plegen', met j- uit i-, wortel eer

der -au- dan -auk-. 
jauntzi (jantzi) 'kleeden, zich kleeden', met j- uit i-, wortel 

-auntz- (-antz-). 
jautsi (jachi, jatzi) 'afdalen', vgl. jausi (jauzi, jautsi) 'vallen, 

springen' met j- uit i-, maar het bepalen van den wortelvorm 
geeft moeilijkheden. 

jayo 'geboren worden' met j- uit i-, wortel -ayo- (?). 
jazat 'tegenspreken'. Een geval als jasarri? 
jazo 'gebeuren', met j- uit i-, wortel -azo- (?). 
jin 'komen', met j- uit i-, wortel -i-. 
jo- 'slaan, treffen', met j- uit i-, wortel -0-. 

joan (goan, gan, enz.), met j- uit i-, wortel -oa- (vgl. Gavel. 
Phon. 401 volgg.). 

josi 'naaien', met j- uit i-, wortel -os-. 
Slaan wij een blik terug op onze lijsten van verba, dan vin

den wij wel-is-waar enkele wortels van heel geringen omvang 
zooals -a- 'eten' (jan), -i- 'komen' (jin-), -0- 'zeggen' (dio), -0-

'slaan' (jo-), -u- 'duren' (iraun). -ai- 'opstaan' (jaiki), -au- 'aan
vallen' (jauki), -oa- 'gaan' (joan), maar bij de overgroote massa 
van primaire verba teekenen de wortels zich zoowel door con
sonantisme als vocalisme als duidelijk gekarakteriseerde pho
neemgroepen af. Zij laten zich tot bepaalde typen reduceeren. 

Vocaal + consonant (VC), b.v. -ar- 'zich plaatsen, gaan zitten' 
(far), ar- (OOr-, -kar-) 'nemen' (zal oorspronkelijk tot type cve 
behoord hebben), el- (hel-) 'komen', ez (hez) 'temmen~, ich 'slui-
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ten',il (hil) 'sterven', ir- (ur-) 'uitgaan', -itz- (-its-) 'werpen' 
(iraitz, iraits), -os- 'naaien' (josi), oz- (hoz-) 'kiemen', utz 'laten'. 

Vocaal + consonant + vocaal (VCV), b.v. -aso- (naast -asa-, 
dus misschien op -as- berustend) 'verheffen' (jaso, jasan), -ayo
'geboren worden' (jayo), -azo- 'gebeuren' (jazo). 

Vocaal + consonant + diphthong (VCD): arrai- 'volgen' 
(jarrai-). 

Vocaal + consonant + vocaal + vocaal (VCVV): -ario
'vloeien' (jarion). 

Diphthong + con~onant (DC): aus- 'blaffen', auts- 'breken'. 
Diphthong + consonant + consonant (DCC): -auntz- (-antz-) 

'kleeden, zich kleeden' (jauntzi, jantzi). 
Consonant + vocaal (CV), b.v. -ba- 'snijden' (ebaki), -ba

'stelen' (ebatsi), -da- 'drinken' (edan), -de- 'wegnemen' (edeki), 
-di- 'kunnen' (-edi-), -du- 'houden, hebben' (eduki), -gi- 'doen, 
maken' (egin), -go- 'blijven' (egon), -go- (-ga-) 'stijgen (igo, 
igon, igan), -ki- 'ondernemen' (ekin), -ki- 'weten' (jakin), -100-

'geven' (eman), -ro- 'kunnen' (diro), -rra- 'zeggen' (erran), -rro
(-rru-) '(eieren) leggen' (erron, errun), -sa- 'zeggen' (esan), -to
'verstikken' (ito), -tza- (-tzi-) 'gaan liggen'(etzan, etzin), -za
'zijn' (izan), -ze- (-zi-) 'branden' (izeki, izio). 

Consonant + vocaal + vocaal (CVV): -rio- 'zenden' (irion). 
Consonant + diphthong (CD): dei- 'roepen, noemen', -rei

'zaaien' (erein). 
Consonant + vocaal + consonant (CVC), b.v. -bil- 'gaan' 

(ibil, ebii), -dos- 'zuigen' (edoski), gal 'verliezen', -ger- 'zwem
men' (igeri), -gerr- 'raden' (igerri), -gos- 'koken' (egosi), -gotz
'werpen' (egotzi), gur 'buigen', -gur- 'wachten' (iguriki), -kar
'dragen' (ekarri), -kas- 'leeren' (ikas), -kus- 'zien' (ikus), -rid
(-dir-) 'vinden' (eriden, ediren), -ris- (-rich-) 'bereiken' (irichi), 
-ritz- 'heeten, verschijnen' (eritzi), -ror- 'vallen' (erori), -ros
'koopen' (erosi), -rud- (-dur-) 'schijnen, gelijken' (irudi, iduri), 
sal 'verkoopen', sar 'binnentreden', sor 'geboren worden', -sur
'vergieten' (isur), -tzar- 'ontwaken' (atzarri), -tzul- 'keeren' 
(itzul). 
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Consonant + vocaal + consonant + consonant (CVCC): 
-hantz- 'vergeten' (ahantzi), herts (hes, es) 'sluiten', -hortz- 'be
graven' (ehortz). 

Ik stel mij voor, dat de woord- en worteltypen, die ik in het 
Baskisch der laatste vier eeuwen heb kunnen constateeren, de 
voortzetting zijn van Oud-West-Pyreneesche woord- en wortel
typen. Het spreekt vanzelf, dat ik over typen spreek, niet over 
eenig woord of eenigen wortel in het bijzonder. Onder de woor
den en wortels, die ik heb vermeld, is er ongetwijfeld een zeker 
percentage van -aan inheemsche typen geadapteerde, in den loop 
der millenniën door vreemde volken binnengebrachte elementen. 
De eerste vreemde invloed, die op het Oud-West-Pyreneesch 
heeft ingewerkt (althans de oudste waarvan wij kennis dragen), 
is de Iberische. Den omvang van die inwerking te bepalen, is 
evenwel met onoverkomelijke moeilijkheden gepaard. Over de 
door Schuchardt met groote scherpzinnigheid gereconstrueerde, 
zoogenaamd-Iberische declinatie, heb ik, de theorieën van 
Schuchardt en Dumézil tegen elkaar afwegende, reeds hierboven 
het noodige gezegd, en ben daarbij tot de slotsom gekomen, dat 
Schuchardt's reconstructies in hoofdzaak, of misschien zelfs in 
hun geheel, juist zullen zijn, maar dat daaraan de naam "Ibe
risch" niet toekomt. Vermoedelijk is Schuchardt's gereconstru
eerde declinatie de voortzetting van een systeem, dat in Hispania 
reeds in voor-Iberischen tijd inheemsch was. Wij moeten dan 
aannemen, dat in Hispania en Aquitania, ook na de Iberische 
invasie en naast het Iberisch, talen werden gesproken van Bas
kisch karakter. Het Oud-West-Pyreneesch, waaruit het Bas
kisch is voortgekomen, is dan een dier voor-Iberische talen van 
het schiereiland en een ruim gebied ten Noorden daarvan. Op 
Iberischen invloed in het Baskisch wijzen wellicht de vooral door 
Schuchardt verzamelde talrijke woorden, die sterk herinneren 
aan woorden uit talen van Noord-Afrika. Maar in den grond is 
er naar alle waarschijnlijkheid een aloude verwantschap tU8-
schen het Hamito-Semitisch en het Kaukasisch. Daarom is het 
zoo moeilijk uit te maken, of gelijkenissen van het Baskisch met 

374 



49 

Noord-Afrikaansche talen op secundairen invloed van het 
Noord-Afi-ikaansche Iberisch op het Baskisch dan wel op een 
veel oudere differentiatieverwantschap ("oerverwantschap", als 
men wil) berusten 26). 

Het is niet mijn bedoeling een lijst te geven van de Baskische 
woorden, die aan Hamitische of andere Noord-Afrikaansche 
herinneren. Men vindt die immers reeds lang bij Schuchardt en 
Ttombetti geregistreerd. Zulke gelijkenissen op hun taalhistori
sche waarde te schatten, zal eerst mogelijk zijn, wanneer wij 
Kaukasische en Hamitisèhe elementen met eenige zekerheid van 
elkaar kunnen onderscheiden, en va~ die toekomst zijn wij op dit 
oogenblik nog mijlen ver af. 

Er zijn in het Baskisch eenige woorden, die noch uit het Latijn, 
noch uit het Romaansch kunnen ve~klaard worden, en toch aan 
Indogermaansche woorden en wortels herinneren. Deze heb ik in 
een Anthropos-artikel behandeld, dat binnenkort zal verschij
nen 27), en waarvan ik de slotsom hier in het kort zal samen
vatten. Ik ben dan tot het besluit gekomen, dat wij slechts in 
enkele gevallen ontleening uit het Keltisch (of misschien ook 
soms uit eenige andere Indogermaansche substraat-taal) waar-

28) VgJ. H. Schuchardt, Zur methodischen Erforschung der 
.sprachwissenschaft (Nubiscli und Baskisch) (R/EB. 6, 267 volgg.), 
B!lskisch-hamitische Wortvergleichung (R/EB. 7, 289 volgg.). Een 
hevig b"estrijder heeft Schuchardt in Zyhlarz gevonden (zie G. Bähr, 
El Vasco y el CamUico, het eerst verschenen in R/EB. 25, maar 
daarna afzonderlijk San Sebastián 1934). Zyhlarz heob ik niet onder 
het oog gehad. Uit Bähr's referaat krijg ik den indruk, dat Zyhlarz 
te weinig aan secundaire affiniteiten denkt. In zijn scherpere om
gl enzing van htt begrip "Hamitisch" zal Zyhlarz gelijk hebben. 

27) Het bedoelde artikel is getiteld: Vorlateinische indogerma
lIische Anklänge im ,Baskischen. 

28) Jn mijn .t1nthropos-artikel had ik misschien nog enkele an
dere woorden ter sprake kunnen brengen. Zoo heeft b.v. Ernauit 
(woals ik uit Gavel, Phon. 245-247 zie) Keltische etymologieën van 
een paar Baskische wooràen gegeven, die mij evenwel niet aanbe
velenswaardig liiken. Althans belhar houd ik voor een Oud-West
l';;reneesch woord. Een ander woord, dat men sedert lang uit het 
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schijnlijk mogen achten 28). In andere gevallen, waar de gelij
kenis niet alleen met het Indogermaansch aanwezig is, maar ook 
door nog andere taalstammen wordt gedeeld, moet men eerder 
denken aan overoud erfgoed, dat aan verschillende taalstammen 
van de oertijden her gemeen was, hoe dat gemeenschappelijke 
("nostratische") bezit ook te verklaren moge zijn. De afstanden 
op aarde zijn betrekkelijk klein en waren dat ook voor de zwer· 
vende menschengroepen en volksstammen van millenniën en 
millenniën geleden. Dit weten wij immers al sedert RatzeI. Zeer 
vroege contacten tusschen volken, die thans continenten ver van 
elkaar verwijderd zijn, mogen niet met een enkelen blik op de 
uit historischen tijd bekende verdeeling van land en zee zonder 
telkens hernieuw onderzoek en dieper nadenken als onmogelijk 
worden gebrandmerkt. Doch zulke aanrakingen, die aan de door 
geleidelijke acculturatie en betrekkelijke afzondering ver
oorzaakte tot-stand-koming en consolideering der historisch be
kende taalstammen vooraf zijn gegaan, onttrekken zich, zoo al 
niet aan de waarneming, dan toch aan de formuleering van den 
taalonderzoeker, die zich niet door woorden als "oerverwant
schap" en "monogenese" in slaap laat wiegen. Trouwens ook 
de bloote waarneming van evenwijdig loopende verschijnselen 
en diepgaande verschillen verruimt onzen blik, en zal ons later 
wellicht het recht geven tot niet al te onwaarschijnlijke hypothe
sen, die daarom alleen geen werkhypothesen mogen genoemd 
worden, omdat zij nu eenmaal voor den ijverigsten werker onveri
fieerbaar zijn. Maar dit inzicht in de beperktheid van ons kun
nen zal ons niet ontmoedigen. Immers de grens van het ken
bare onbekende ligt nog in een eindeloos verschiet. 

Keltisch; heeft willen verklaren, is iratze (iraze) 'varen' (fougère), 
dat inderdaad, mits het alleen stond, heel goed uit Gallisch ratis 
(*pratis) ontleend zoude kunnen zijn. Maar in enkele samenstellin
gen vindt men sra-, dat evenwel desnoods als compositioneele af
korting van iratze zoude kunnen worden opgevat. Zulke compositi
oneele afkortingen zijn immers aan het Baskisch niet vreemd. Maar 
wat moet men met iri aanvangen, dat ook 'varen' ,beteekent? 
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